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chapter !

Rethinking Fragmentariness and Reconstruction:
An Introduction

Daniele Baglioni and Luca Rigobianco

1 (Re)defining Fragmentary Languages*

11 Fragments of What?
The label ‘fragmentary languages’ is generally referred to ancient, long-dead
languages whose records are very scanty and often repetitive, thus preventing
modern scholars from reaching a satisfying comprehension of their grammar
and lexicon. In the tradition of German historical linguistics, these languages
are known as ‘Restsprachen; since their few attestations are interpreted as
‘rests’ of complete linguistic systems, now irretrievably lost in their global func-
tioning.l From this perspective, fragmentariness is a characteristic not of the
languages themselves, but of the limited corpora of their records, mostly con-
sisting of short inscriptions and/or place and person names, as well as loan-
words in other languages (81.2). As a result, languages of peoples once wide-
spread in several regions of Europe, such as Etruscan, Gaulish, and Iberian, are
fragmentary only in the sense of ‘fragmentarily documented’. Their incomplete
state is the effect of historical accidents, not of their structures and functions,
which, at the synchronic phase of their documentation, must have been as fully
developed as the ones of any other ‘non-fragmentary’ language, both extinct
and alive.

Nevertheless, this is not always the case. As a matter of fact, the scarcity
of documentation of some languages and, above all, the limited range of text
genres hint to the fact that they had long lost their full vitality at the time of

*  Although the authors discussed the topics extensively together, Daniele Baglioni wrote sec-
tion 1 and Luca Rigobianco section 2; both are jointly responsible for section 3.

1 The story of the term, first used in the scientific journal “Die Sprache” from 1967 on, has
been reconstructed by Innocente (1993). In the late sixties of the last century the journal’s
director was Manfred Mayrhofer. It is to suppose that the term had a previous circulation
within the ‘Vienna school’ of Indo-European linguistics and spread from there to the whole
German-speaking academy, as well as to other countries (above all Italy, where ‘Restsprac-
hen’is commonly used by historical linguists as a loanword: see Campanile 1983; Agostiniani
2003).
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chapter 2
Fragments of Greek in Babylonian

Paola Coro

1 Introduction

Describing the Greek language as a ‘Restsprache’ may indeed seem far from
appropriate.

Addressing the fragmentariness “only in the sense of ‘fragmentarily docu-
mented’” (as Baglioni and Rigobianco state in the introduction to the volume),
the present contribution deals with fragments of Greek attested in Babylonian
sources dating to the very end of the cuneiform culture, namely the Hellenistic
and Parthian periods. The analysis will be based on a few quantitatively limited
corpora of occurrences of Greek in Babylonian sources, whose characteristics
and specific nature will be explored in detail.

Before turning to them, however, a few words are in order on their raison
détre.

The origins, characteristics, and modalities of the contact between Greeks
and Babylonians in the Ist millennium bce have been the subject of an extens-
ive debate over the last fifty years, which is out of the scope of this article to
review here.l Suffices it here to say that while evidence of contact is at the
beginning only sporadic, it more clearly takes on the appearance of ‘traces’ and
becomes increasingly visible in the sources from the time of Cyrus’ entry into
Babylon in 539bce (also demarcating the end of the Babylonian empire’s inde-
pendence), and even more so with the advent of Alexander the Great and then
the Seleucids.

Indeed, from that time onwards, the presence of Greeks in Babylonian ter-
ritory is witnessed by archaeological evidence (such as the gymnasium and the

1 The literature on the topic is extensive; starting with the seminal works by Kuhrt, Sherwin-
White (1987; 1993); Briant (2002); Henkelman (2008), followed by Lanfranchi (2000) and
Rollinger (2001, 2004; 2007) and Rollinger, Henkelman (2009). A number of recent synthesis
(e.g. Graslin 2012, Monerie 2012, Monerie 2014: 18-21 and most recently Graslin-Thomé, Clan-
cier, Monerie 2023) re-trace the lines along which the debate on Greek-Babylonian relation-
ships evolved: the reader is referred to them and the pertinent bibliographies for further
details. For more specific contributions on the problems of construction of identity in the
later Mesopotamian archives, see the 2023 monographic issue of the Studia Orientalia Elec-
tronica journal (StOrE 11(2), 2023).

© Paola Coro, 2024 | doi:10.1163/9789004694637_003
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theatre of Babylon, for example)2 as well as by some two dozen of inscriptions

(on stelae, statues, foundation bricks, weights and amphorae, ostraka) written

in the Greek language and script.3 Irretrievably lost to us, but in all likelihood

quite numerous, is that kind of evidence of everyday transactions, recorded on
perishable media, whose existence is suggested by the presence of clay bullae
and cretulae, which were used to seal parchment documents kept both in the
official archives of the Seleucid kings (such as in the city of Seleucia on the

Tigris),4 and in centres with a deep-rooted Babylonian tradition, such as the

city of Uruk, in southern Babylonia. Here, in particular, the bullae were stored

in the same rooms of the temple of the local god Anu, the so-called Bit R&S,

where the clay tablet archives written in the Babylonian language, using cunei-

form writing, were found.5
Whether we include them in the count or not, so far, we are focusing on

Greek, but in Babylonia, not in Babylonian sources. Our attention must there-

fore shift to other types of documents, which can justifiably be defined as ‘frag-

ments of Greek in Babylonian
Aswe address this, various scenarios emerge, contingent upon our definition
of Greek:

1)  Greek refers to the script but not the language. We are dealing here with
those examples of typical Babylonian writing mediums, such as clay tab-
lets, which house Greek script used to transliterate either the Sumerian
or Akkadian languages: thus languages which are not Greek, that belong
to different language families, and on top of it are typically written using
a non-alphabetic, cuneiform shaped, script.6

2)  Greek refers to the language but not the script. We consider here those
fragments of the Greek language found in Babylonian sources, written

2 See, among others, Potts (2011); Bergamini (2011); Messina (2012: esp. 8-11); Mitsuma (2022).
For the occurrence of the theatre in the cuneiform documentation Van der Spek 2001; on its
role and significance Michel (2011), Ristvet (2014) and Horst (2022).

3 Arecentshort introduction to these documents and their significance is provided by Ruffing
(2023), with bibliography. Especially useful for the reader is the full list of the inscriptions
provided on pp. 113-114, where amphora stamps and other minor texts (such as those on
stamped bullae and inscribed weights) are however excluded.

4 Invernizzi (ed.) (2004).

Lindstrom (2003).

6 While sharing the same writing system, being both written in cuneiform, Akkadian and
Sumerian do not belong to the same language family. According to the genetic classification
of the Semitic languages, Akkadian represents its East-Semitic branch (for a recent synthesis
on the classification of Akkadian, see Hasselbach-Andee 2021). The affiliation of Sumerian is
conversely still disputed: generally considered to be a language isolate, it has been recently
proposed that it is part of the Uralic language family (Parpola 2010; 2012).

(8]
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using the non-alphabetic, cuneiform script utilized in the Ist millen-
nium bce to express the Late-Babylonian variety of the Akkadian lan-
guage.’ This includes transliterations, borrowings, and calques, all dis-
playing varying degrees of ‘deformation’ in their original forms due to
their adaptation to a logo-syllabic script not designed for alphabetic rep-
resentation.8
Before delving into a more detailed analysis of the aforementioned categories
(882,3), it'simportant to note that a comprehensive assessment of the signific-
ance of these fragments of Greek in Babylonian is hindered by several factors.
First, our understanding of the pronunciation of the Akkadian language in its
Late-Babylonian dialect is still incomplete. Second, there are lingering uncer-
tainties regarding the exact pronunciation and grammar of the Greek language
stage as evidenced in Babylonian sources. Additionally, the level of literacy and
education in the Greek language (as well as in the Babylonian language itself!)
among the scribes who compiled the documents under analysis, as well as their
identities remain subjects of debate, in a period when cuneiform is probably
only written (and the language(s) it vehiculates spoken, if at all) in the temples,
and individuals currently used Aramaic (and also Greek) in everyday life.9 To
illustrate this, a closer examination of a specific instance of the appropriation
of the Greek language, as reflected in a sub-set of the considered fragments,
help us draw conclusions.

2 Fragments of Greek Script for Languages Other Than Greek: The
Graeco-Babyloniaca

The corpus known as the Graeco-Babyloniaca comprises a small collection of
seventeen tablets, primarily in fragmentary conditions, believed to have ori-
ginated from the Esagila temple of Babylon or its vicinity.10 These texts provide

7 For an overview of the Akkadian language the reader is referred to the recent volume
edited by Vita (2021).

8 Afurther scenario is that represented by translations of Greek documents in Akkadian: an
example of this category has been recently identified in yos 20 87, a scholarly tablet that
according to Clancier and Monerie (2023) has to be interpreted as an Akkadian translation
of Greek official documents dating to the Seleucid period.

9 For a summary of these issues with reference to previous literature, see Hackl (2021a;
2021b). On scribal literacy in this period see also Jursa (2010). On scribes as the ‘cuneiform
culture last guardians’ Clancier (2010).

10  Essential stepsin the identification of the corpus are the works by Sollberger (1962), Geller
(1983) and (1997), Maul (1991), Westenholz (2007), to which Oelsner (2013) and Stevens
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unique evidence of the utilization of the Greek script for writing texts in the
Sumerian or Akkadian languages, a practice hitherto unattested. As far as their
chronology is concerned, they span from the last two centuries bce to the Ist
century ce, albeit subject to fluctuations according to varying interpretations.!l
Itis widely acknowledged that a systematic and meticulous examination of the
paleography of the Greek script employed in these tablets may contribute to
refining their precise chronology, although one has to bear in mind that con-
temporary parallels for Greek script inscribed using a pointed stylus on clay
may be difficult to find.12

Regarding their contents, the texts preserved on the Graeco-Babyloniaca
tablets are representative of the Babylonian scholastic tradition: they encom-
pass lexical lists, hymns, incantations, and colophons of literary texts, i.e. the
‘classical literature’ used in the students’ educational process; the presence of
mistakes and erasures is also deemed indicative of a pedagogical context.13

In terms of script, most tablets feature the cuneiform version of a text on
the obverse and its equivalent, still in the Akkadian or Sumerian language but
transliterated into Greek characters, on the reverse.l4 Interestingly, the rendi-
tion of Akkadian and Sumerian texts with Greek script appears to entail not
a direct transliteration, rather an endeavor to capture the pronunciation of
the original language.15 Notably, these tablets deviate from common cuneiform
practice by turning along the vertical axis (akin to modern books) in contrast
to the customary characteristic of cuneiform tablets of turning like a notepad,
being flipped upside-down.

(2019) must be added. In the recent treatment of the Graeco-Babyloniaca by Lang (2023)
a useful table summarizing the id, content, epigraphical aspect of the tablets, proposed
dating and on-line accessibility of the texts is provided on pp. 134-135. On their possible
original provenance from the Esangila library see Clancier (2009: 247-248). Stevens (2019:
124 n. 109) propends for ‘houses or storerooms of priests or other temple personnel’ and
not for the library of Esagila.

11 Knudsen (1990); Geller (1997); Westenholz (2007); Stevens (2019: 141). We will not con-
sider part of the Graeco-Babyloniaca here what Martin Lang considers part of them in
“a wider sense”, i.e. “all the material that reflects Sumerian and Akkadian words of the
Ancient Babylonian world in the Greek tradition” (2021: 102-103), as they represent pre-
cisely the opposite of what constitutes our focus here.

12 Geller (1997: 85); again, Lang (2023: 132). See also the difficulties exemplified by Stevens
(2019: 135).

13 Westenholz (2007: 291); Geller (2008: 2).

14 Three exceptions are known, featuring only the Greek transliteration but no cuneiform at
all: they are Nos. 14, 15 and 17 according to Geller (1997)'s numbering.

15  Westenholz (2007: 281); see also Oelsner (2013: 158, 161). The Graeco-Babyloniaca are the
object of two recent syntheses by Martin Lang: see Lang (2021; 2023).
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The Graeco-Babyloniaca undeniably provide evidence of the persistence of
Babylonian as alearned language up to the Ist century ce, and potentially indic-
ate that Sumerian and Akkadian “outlived the demise of cuneiform on other
media for some time”.16 While there is consensus that their Sitz-im-Leben is
the scribal school milieu, the debate remains open regarding the identity of
those who drafted them (whether they were Babylonian or Greek students),
and their ultimate purpose. A comprehensive review of the various theories
proposed thus far exceeds the scope of this study;l7 however it is pertinent to
remind that this fragmentary group of texts in Greek alphabetical script, reveal
that those who wrote them had a “limited knowledge—but not significantly
reduced competence—of Akkadian”18 indicating their importance for study-
ing Babylonian in later periods. They confirm essential linguistic developments
in the language final phase, such as the loss of short vowels in noun case end-
ings and the final vowels of the mode in the verbal forms.19 For instance, the
name of the city of Babylon, written using the logogram ki.min, for ‘ditto’, to
reflect the repetition of a previous mention of the name of the city inbm 34789
(= No. 16: 2 et passim), is read Babilu (with short u for the nominative ending)
in Akkadian, and is rendered BafIA in Greek script, reflecting a characteristic
Late-Babylonian phenomenon. Furthermore, these texts shed light on previ-
ously unknown linguistic features of the Babylonian language, such as the
pronunciation of the phoneme /o/, which is not attested in the Babylonian
cuneiform writing system, in particular situations: for example, the renditions
of the god Marduk’s name as [uop ] & wk in Greek characters illustrates this
phenomenon.20

At the same time, examining the Graeco-Babyloniaca from ‘a Greek per-
spective’ reveals the existence of an established set of conventions for the
transliteration of Akkadian and Sumerian into Greek script. This transliteration
system, tailored to the phonological characteristics of each language, mirrors
contemporary practices observed in the transliterations of other Semitic lan-
guages.2l Furthermore, the positioning of the Greek version of these school
texts on the reverse side of the tablets suggests that mastering this translit-

16 Hackl (2021a: 1433); Hackl (2021b: 1471-1472).

17 The reader may refer to the synthesis by Stevens (2019: 125-143), with previous literature.

18  Hackl (2021b: 1468).

19 Onthe characteristics of Late-Babylonian see Hackl (2021a).

20 A full list of the preserved Akkadian words in Greek script occurring in the Graeco-
Babyloniaca is now provided by Lang (2021 107-117), who also sketches the grammar and
phonetic orthography of the Akkadian preserved in them (Lang 2021: 118-121).

21 Geller (1997: 64-68) and Westenholz (2007: 281-283); now also Lang (2021: 102-103).
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table 2.1  Spellings of Laodice in the Lehmann text and its

duplicate
Spelling Texts Date bce
fla-0-di-gé-e ctmma 148B: iii 1 lost

flu-da-gé-e  ctmma 148A: obv. 7 et passim  173/172

the correct spelling of the name, enabling him to transcribe it into cuneiform
without encountering the typical challenges Babylonian scribes faced when
dealing with ‘difficult’ Greek phonemes.38

This example, in addition to those previously investigated, highlights the
intricate mechanisms governing the relationships between different languages
and writing systems in a multilingual context. It further suggests that a com-
prehensive understanding and assessment of the significance of this ‘corpus
of fragments of Greek in Babylonian' can only be achieved by considering
multiple interconnected factors. These include the language proficiency of the
scribes in the two different languages, and their mastery of the writing systems
they employed, their literacy levels as well as the extent of their involvement
and participation in the socio-political and cultural milieu of which the texts
they produced represented the tangible expression.
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chapter 3

Fragments of ‘Solar Royal Compositions’ in the
Pharaonic Tradition: ‘Unterweltsbticher’ and Other
Related Texts in the Late Egyptian Versions

Emanuele M. Ciampini

1 Introduction

Among the topics of research on Egyptian ritual and funerary literature, that of
corpora transmission offers a series of data which in recent years have become
strong points for outlining a cultural process that fully reflects ancient writ-
ing patterns. The existence of collections developed over time, sometimes on
a genealogical basis, has been the focus of textual criticism, which has high-
lighted some characteristic facts; among these is the textualisation, a process
that determines the dissemination of a given model through master-copies;
these may provide models from which to draw directly, or they may also be
reworked through processes that operate actively on the text. These processes
are characteristic of an archaising tendency that developed in Egypt from the
8th century bce onwards: as early as the 25th Dynasty, Ramesside models were
drawn on heavily, but it was then the Saitic period (26th Dynasty) that brought
about an archaism which became characteristic of the period (der Manuelian
1994: 387-389).

However, studies on the Saitic archaising phenomenon have had a specific
focus on royal inscriptions, leaving aside funerary and, in general, religious lit-
erature: “The religious literature was considered to bear too long, continuous
and involved a tradition for analysis in terms of specifically Saite archaizing
elements” (der Manuelian 1994: 387). This statement may certainly be valid in
general, but upon closer analysis, the documentation offers some insights for a
study that addresses groups of texts, which enjoyed an archaising flowering in
the last years of Egyptian autonomy (4th century bce).
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B (evening version, west pillar)

Col. L htp hr hrirt.f wnmt, ‘Horus rejoices over his right eye’, instead of htp r'
mirt.f wnmt (version of the 25th Dynasty at Karnak), ‘Re takes his place
in his right eye’ (typical image of the sun’s night journey: Betrd 1990: 58
n.5).

These few examples are enough to define the criteria followed in the redac-
tion of the late text; these are technical interventions that operate on specific
passages, sometimes to improve their meaning, sometimes to integrate less cor-
rect passages. In one case, however, the intervention is not dictated by editorial
requirements, but rather by the need to define the position of the deceased in
the scenario of the solar liturgy. In the section describing the king’s function
in the cosmos, the late version makes an intervention that seems to stand out
from other private sources; compared here are the version of the king Amen-
hotep iii in the temple of Lugsor (18th Dynasty: Am.iii), the Theban papyrus of
Khai, bm 9953b (20th Dynasty: p.om), the version of the Theban official Peta-
menofi in his tomb at Asasif (25th—26th Dynasties: tt33) and the version in the
Memphite tomb of the 30th Dynasty (bn2) (Betro 1990: 46-47).

table 3.1  Versions of the section describing the
king's/dead’s function in the cosmos

Am.iii iwrdinr  nswnn. tp t3n ‘nhw

pbm iw wsirnn. tp t3n nhw
tt33  [iwrdilnr wsirnn. tp t3n nhw
bn2 iwrdinr  nn. hrtp t3n'nhw

The translations run as follows;

‘Re has placed the Osiris (var. Am.iii: the king) N. on the land of the liv-
ing’' (Am.iii, tt33).

‘The Osiris N. is on the land of the living’ (p.bm).

‘Re has placed the Osiris N. at the head of the land of the living’ (bn2).

Already the editor of the text notes how the phraseology of the passage, which
opens a section that can be read as the dogmatic proclamation of the Egyptian
royal function, gives the Memphite official a position of pre-eminence (hr-tp t3
n ‘nhw: ‘at the head of the land of the living’), compared to the other private
versions (p.om, tt33: tp t3 n ‘nhw: ‘on the land of the living’). The version tpt3 n
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chapter 4

‘Restsprachen’ in Ancient Anatolia: Direct and
Indirect Sources, Transmission, and Reconstruction

Stella Merlin, Valerio Pisaniello and Alfredo Rizza

1 ‘Direct’ and ‘Indirect’ Sources: A Common but Non-trivial
Distinction*

In this section, the terminology evoked by the title will be described in more
detail, particularly focusing on the possible interpretations of direct and indir-
ect sources in relation to languages of fragmentary attestation. It is indeed
worth resuming some terminological distinctions that, at first glance, seem
quite trivial, but that precisely because of their widespread use in different
fields and contexts of research may be subject to different interpretations and
need to be clarified according to our purposes.

The distinction between direct and indirect sources can often be found
along with other oppositions, such as verbal (written or oral) vs. non-verbal
sources; intentional vs. unintentional sources. They may happen to be classified
respectively as primary and secondary sources: the former provides first-hand
(somehow original, despite the complexity that this term implies) and the lat-
ter second-hand information (derived).

Moreover, an applicable criterion is that of the contemporaneity of the
source with the relevant event, that is, whether it is coeval or not. We could
have on one side immediate testimonies (etymologically speaking, without any
medium of transmission), and on the other one, narrations, even reconstruc-
tions, elaborated by a mediator.

It goes without saying that in all disciplines, from archaeology to law, from
history to economics, from sociology to linguistics, such distinctions are of
crucial importance in order to assess the accuracy as well as the reliability
of a given group of sources examined in relation to a specific research ques-
tion.

* Despite the contents have been broadly discussed together, Stella Merlin authored section {;
Valerio Pisaniello authored section 4 and 4.1; Alfredo Rizza authored section 3 and 4.2; all of
the three authors take joint responsibility for sections 2 and 5. We would like to thank Filip
De Decker for his helpful suggestions.
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[7 Ko rpusspra chen —\

Kleinkorpussprachen
Grokorpussprachen ; ;

I Restsprachen

figure 4.1 Atentative taxonomy of the genus ‘Corpussprachen’

Corpus languages can be subdivided into at least two types: those that have
a written corpus sufficiently rich to let us describe them comprehensively and
those whose corpus allows for only a fragmentary and non-exhaustive descrip-
tion. Technically, the notion of corpus languages, or ‘Corpussprachen’, repres-
ents a genus made of species: ‘Grosscorpussprachen’, or large corpus languages
on one side, and ‘Kleincorpussprachen’, or limited corpus languages on the
other. However, even a limited corpus, in purely quantitative terms, if qual-
itatively good, can allow a more complete description than a quantitatively
superior corpus, but qualitatively monotone. Considering this, we may keep the
species of ‘Kleincorpussprachen’ apart from that of the ‘Restsprachen’, which,
by definition, do not allow an organic description of the language. However,
the characterisation of each species does not seem entirely unproblematic. If
we try to represent a rough outline of this taxonomy, we are forced to decide
which criteria would justify the different species and in what relationship they
stand among them. A first attempt could be the one in Figure 4.1.

The dashes highlight a certain difficulty in the taxonomic definition of ‘Rest-
sprachen’ that seems quite evident. A ‘Restsprache’ might easily be a case of
‘Kleincorpussprache’, but not all ‘Restsprachen’ need to be a limited corpus
language (in facts, in cases of large monotone corpora, we may get stuck to a
limited description). Should we apply a scalar approach, it would not be easy
to define whether the gradient should be qualitative, quantitative, or both.
Perhaps, it is even useless to try to subsume the ‘Restsprachen’ into the ‘Cor-
pussprachen’. We must emphasise here that, in fact, we would try to under-
stand ‘Restsprachen’ and the other categories not so much as branches of a
taxonomy, but rather as properties that are able to characterise in the first
instance types of documentation on one hand and documentation possibil-
ities on the other. About this last point, briefly mentioned before, we believe
that with ‘Restsprache’ we must characterise residuality; languages that are still
alive, or half-alive, relegated to increasingly limited uses and situations, without
written records, the speakers of which are close to losing active competences,
can also be termed ‘Restsprachen.
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Not only that, we would deem thus characterisable, at least hypothetic-
ally, even those languages that survive only through study, memorisation or
retention of written texts intended for performance in certain situations, but
the users of which no longer have a spontaneous, subconscious, and creat-
ive ‘knowledge’ capable of responding readily to any solicitation never experi-
enced before.

Getting back to ancient Anatolia, we probably face examples of such ‘Rest-
sprachen’ Hattic, Palaic, and Hurrian, and perhaps also Cuneiform Luwian, at
the court in Hattusa might have been ‘residual’, confined to their own cultic and
textual spheres. The Anatolian languages of the Ist millennium bce, however,
are not so easily classifiable. Lycian and Lydian, for example (but others might
have been in the same conditions, like Hieroglyphic Luwian or Phrygian), are
documented by limited corpora. The reason for such a limited documentation,
however, seems to be of a different origin compared to those of the 2nd millen-
nium bce. we think that they are at best characterised by the label ‘Trimmer-
sprachen’ (literaly ‘ruins-languages’).

J. Untermann (1983) wrote a paper about these concepts, in which he recalls
the difference between ‘Rest-'and ‘Triimmersprachen’. The term ‘Restsprachen,
strictly speaking, characterises languages documented fragmentarily, but not
for the same reasons as ‘Triimmersprachen’ In the latter case, fragmentari-
ness is either a historical accident (lost documents) or a historical outcome
of a literacy restricted to precise textual functions and domains, and/or docu-
ment formats (or both). For the concept of ‘Restsprachen’, however, the focus
shifts from the documentation to the status of the language at the time of the
production of the documents from which it emerges. The fragmentariness of
‘Trammersprachen’ does not depend on residuality as a status. In fact, ‘Trim-
mersprachen’ were fully utilised and not at all residual in the use (and/or com-
petences, as we might say today) of the community. The fragmentariness of
‘Restsprachen’, on the other hand, does not depend on literacy, i.e., on the nar-
row selection of types of written documents or their accidental loss. Instead,
such fragmentariness depends on the status of the language. A ‘Restsprache’ is
a language that is no longer all encompassing; not only might it be disfavoured
to produce written texts, but it is also residual in the use of the community. It
is a language receding from the imagination and shared belief of a community
and thus from its ‘foundational texts’ (whether written or oral). In such a situ-
ation, the original community of the language now residual largely tends to
blur its own boundaries with other, arguably more powerful, communities. In
fact, Untermann considers cases where the economic, social, and cultural con-
ditions founded on such imagination to ensure preservation in history through
the written record to have evidently failed. This is a situation that calls into
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question the very system of the language, to the point of losing, not only and
not so much, the status of ‘language’ (which serves the imagination of the com-
munity), but the conditions of spontaneous acquisition, leaving only, at worst,
textual formulae or scraps of vocabulary to survive.

The case of the Anatolian languages of the 1st millennium bce, and in par-
ticular Lydian, which we chose for our case studies, do not seem to fall perfectly
into the category of ‘Restsprache’. Historically speaking, the documentation of
Lydian starts when Lydia is a regional power (7th—6th century bce), heir of a
great kingdom, and moves into the era of Hellenistic culture. The type of texts
we have are funerary inscriptions, some of which clearly witness the status of
the tomb owners, so it would be at least difficult to consider such a language
residual since the beginning of the documentation. Obviously, over time, it
became residual and was eventually abandoned.

4 Some Lydian Case-Studies from Hesychius’ Lexicon

For the purpose of delving into this type of linguistic data and to show how the
study of a given form can be complicated by the different levels of mediation
that are involved and interact with each other in the transmission process, the
following sections will offer some case studies involving some alleged Anato-
lian forms found in the Lexicon by Hesychius.5

4. Baoke mikpoAéa and Related Forms

In Hesychius’ Lexicon, the following glosses are attested, which are character-
ised by a more or less striking formal similarity and for which roughly the same
meaning is provided:6

B 267 Boacoyikopog, 0 Btiaaov auvouatalwy, Tapd ITMWVOKTI
‘One having a quick sexual intercourse, in Hipponax.

B 294 Baoke: TIKpoAEa, TIANaiov EE€B0ale AVdIOTi
‘He rushed out near, in Lydian.

B 314 BoaoTilakpolea, Bdiaaov Epxou AudIoTi
‘Come quickly! In Lydian’

5 On Hesychius, see, e.g., Dickey (2007: 88-90).
6 The glosses are quoted as they appear on the Venetian manuscript. References (convention-
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K 4180 kpoAiale, mAnaiade BatTov
‘Approach quickly!

The second and third glosses are explicitly assigned to the Lydian language,
while the first one was credited to Hipponax. The fourth does not display
any indication. If the four glosses were actually related to each other, one
could regard all of them as Lydian forms found in Hipponax’ works, although
it is also possible that some of them depended on other sources (e.g., com-
mentaries to Hipponax).7 Assuming that they all stem from Hipponax, they
could be explained either as different forms found in four different passages
by Hipponax or as four corruptions that can be traced back to one single form
employed by Hipponax, the latter being the generally assumed scenario.

Further confirmation that these glosses should be ascribed to Hipponax
came up in 1928, with the publication of the Oxyrhynchus Papyrus nr. 2174
(= psi ix 1089),8 dated to the 2nd century ce, which contains a fragmentary
iambic composition by Hipponax describing a (parodic) ritual performance,
whose first two readable lines run as follows:

1. nuda 8¢ Avdicovoa Baok[
2. TyIoTi TOV Ttuyedva mop[

Since the first edition of the fragment by Coppola (1928), scholars have gener-
ally suggested that the first line of this text could be restored through the glosses
provided by Hesychius,9 with some adjustments to match the choliambic verse
of the composition,10 except for Latte (1929), who opted for a fully Greek Béok][e
viv, Bgoov]. 1L

ally provided with Greek letter and progressive number) are to the edition by Cunnigham
(2018; 2020).

7 See already Bergk (1853: 604) and Schmidt (1858: 363, 364, 538).

8 Fr. 92 W. (95 Degani); first edited by Coppola (1928). The photograph of the papyrus can
be found on the website http:/www.psi online.it/documents/psi;9;1089 (last accessed on
12 September 2022).

9 Cf. Vogliano apud Coppola (1928: 503), Lavagnini (1929) (Baot[1 kpoAéalg], following a sug-
gestion by Schmidt 1857, who emended Hesychius' Baoti{akpoAea to faotikporéale), Diehl
(1952: 85) (Baok[1 kopAale], followed by Adrados 2010: 50), Knox (1953) (B(aoy)[ikopAalg,
followed by Whatmough 1956: 76), Degani (1991; 103) (BaoK ... KpoAEa).

10  That the verses of the composition were choliambic seems to be assured by Tzetzes, who
quoted II. 10-11 in their entirety (Exeg. Il. i 273 C). Both Bdoke mikpoA¢éa and BooTi{akpo-
Aea have the required number of syllables, if one accepts the synizesis of final -ea, but
the short penultimate syllable does not fit with the choliambic verse (unless one assumed
some metrical license).

11 See Latte (1929: 387): “Loquitur anus Lydia sed eius verba si quid video Graece relata

- 978-90-04-69463-7

Downloaded from Brill.com 10/10/2024 11:51:53AM
via Open Access.
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0



http://www.psi-online.it/documents/psi;9;1089
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0

‘restsprachen’ in ancient anatolia 73

The second line of the composition has generally been understood as some-
how related to the first line. Specifically, according to Latte (1929: 386), it would
include the continuation of the direct speech beginning in the preceding line
(Bdox[e viv, Bdaoov] muyiaTi Tov muyedva Tap[maywi Bdaov], ‘Now come quickly!
Plug the asshole with a door bolt like a pederast!” with Tuyioti meaning maide-
POOTIKAC), whereas, according to Degani (1991: 104), it would provide a parodic
translation ‘in the arse language’ (muyioTi, understood as an occasional glot-
tonym built on Ttuyn) of the preceding Lydian expression.12

In order to analyse this complex example according to the criteria dealt with
above, one should take into account a number of issues. To begin with, although
itis not entirely assured, one should assume that the Lydian forms provided by
Hesychius should be traced back to Hipponax, and at least one of them—or,
possibly, the preform on which all of them depend—was found in the papyrus
psi ix1089. Hipponax was born in Ephesus, in Lydia, and worked in the 6th cen-
tury bce, when the Lydian language was still alive in the territory, as evidenced
by the inscriptions. Furthermore, his works included Lydian words here and
there, so the hypothesis that he was the ultimate source of the four Hesychius
glosses listed above is surely most plausible.

Starting from this assumption, one should first of all consider the possibility
of recognising the Lydian forms underlying the Greek transcriptions provided
by Hesychius. Not many attempts have been made in this direction: Branden-
stein (1932: 43-44) regarded BacTi{akpoAea as the most reliable form, reflecting
Lyd. *wasti$ dakrola, ‘im Laufschritt—marsch’; Haas (1958: 105-107) opted for a
Phrygian solution (an adjective baske or its comparative bastiza < *baskwiza + a
verb (pi)krolea); West (1974: 144—145) reconstructed a preform *BaokaTIKpoAEA
underlying Baoayikopog, Backe TiKpoAEa, and BacTti{akpoAea, which included
the Lydian verbal prefix fa- (Bo-) and a dative-locative in -I(I)A (-AeA).13

sunt, ut dubites, utrum de lingua an de sono pronuntiationis agatur. Baoke eodem modo
dictum, quo alibi dye, i1, ut monendi et excitandi vim dumtaxat habeat”.

12 See Degani (1991 104) (“Lydorum verborum ludicra explicatio”). See also Degani (2007:
41): “dicea in lidio: “Bask ... krolea!”, ossia, in chiappese, “Il chiappesco portale (tappagli
col chiavaccio)!"”, a translation that reflects Latte’s restoration of the second line. See also
Hawkins (2013: 166), who suggested a possible match between map[(explained as the pre-
verb mtopa-) and the Lydian preverb fa- (= fo-).

13 For a more extensive discussion on these hypotheses, see Hawkins (2013: 157-166). Note
that other scholars were sceptical about the possibility of actually identifying Lydian
forms behind these glosses. See, e.g., Gusmani (1963: 232): “Quello che segue a Avdilovoa
in 92,1, e di cui ci e conservato solo l'inizio, doveva essere pitl che una vera formula magica
in lidio, un comico guazzabuglio senza senso, magari con qualche parola lidia storpiata.
Comunque le due glosse di Hesych. che, certo in forma corrotta, riportano quella formula
non presentano nulla che, in base alle nostre conoscenze, possa essere considerato come
lidio.”
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figure 4.2 The transmission scenario of four Lydian glosses
found in Hesychius’ Lexicon

belonging to the coeval Lydian language, transcribed in Greek characters (per-
haps even with some adjustments to fit the choliambic verse), and probably
with a parodic intent: it was possibly a quite common Lydian expression, but
its original meaning was seemingly distorted by Hipponax into a sexual mean-
ing. The transmission from Lydian to Hipponax was thus mediated on both the
grapho-linguistic and the textual levels: the former concerned the linguistic
expression, the latter its content. We do not have the original text by Hipponax,
which is only preserved by a papyrus of the 2nd century ce, in which either one
of Hesychius' glosses or their preform is only partly readable, Book[(with some
doubts concerning the K): a chronological distance is of course involved, but its
fragmentary status does not allow for a full evaluation of the possible philolo-
gical mediation. Hipponax's expression then reaches Hesychius (5th/6th cen-
tury ce) or one of the other works later included in the manuscript Venet. Marc.
Gr. Z. 622, in which we find four different glosses, none of which are entirely
reliable from a metrical point of view, which would point to a high degree of
philological mediation involving the level of expression. As far as the content is
concerned, textual mediation is of the metalinguistic type, and its degree may
vary according to the extent to which Hesychius' explanations depended on
something directly found in the text of Hipponax or rather are the product of
later exegetical work.
Such a scenario is schematised in Figure 4.2.
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chapter 5

Ancient Greek as a Fragmentary Language: What Is
‘Alexandrian Greek’?

Federico Favi and Olga Tribulato

1 Introduction: ‘Alexandrian Greek’ as a ‘Restsprache’?

In Chapter 52 of Book 17 of his Library of History, the Greek historian Diodorus
Siculus narrates the foundation of Alexandria in Egypt (331bce). The chapter
concludes with a description of the city’s size and wealth in Diodorus’ time
(Ist century bce), highlighting the extent of its cultural and political influence
across the entire ancient Mediterranean

On the whole, the city has grown so much in later times that many
rank it first in the civilized world. In beauty, size, abundance of revenue,
and goods for luxurious living it is very different from all the rest. The
number of its inhabitants surpasses that of those in other cities. (d.s.
17.52.5).1

In this paper, we shall examine Alexandria both as a real place and as a symbol
of an idealized Greek linguistic identity by focusing on the notion of ‘Alexan-
drian Greek’ that surfaces in Greek erudite sources. In discussing the problems
inherent in linguistic investigations of this ancient concept, we also approach
‘Alexandrian Greek’ as exemplary of the ideological connections between sev-
eral iconic locations, their languages, and individuals’ self-perception. This
research was undertaken under the aegis of the European Research Council
(erc) project ‘Purism in Antiquity’ (pura), which is devoted to Greek lexica
and their purist theorization: it is in these lexica in particular that the category
of ‘Alexandrian Greek’ acquires metalinguistic significance.

1 We have placed any contextual information provided in round parentheses to make the text
easier to follow. Angular brackets indicate supplements to the Greek text adopted by the edit-
ors. We are grateful to two anonymous referees for their comments on an earlier version of
this paper. Sections 1-3 are by Olga Tribulato, section 4 is by Federico Favi, while section 5 is
by both authors. This paper is part of a project that has received funding from the European
Research Council (erc) under the European Union’s Horizon 2020 research and innovation
programme, grant agreement no. 865817.
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chapter 6

The Fragmentarily Attested Languages of Pre-
Roman Italy: Interpreting, Reconstructing,
Classifying

Anna Marinetti and Patrizia Solinas

1 Foreword!

The reference framework for fragmentarily attested languages dates back to

the last two decades of the previous century; Jirgen Untermann? is cred-

ited with the classification of ‘dead’ languages documented from a written
corpus, distinguished according to the different characteristics of their cor-
pus:

— ‘Corpussprachen’: languages with an organic grammatical structure, based
on a more or less extensive corpus (‘Grosscorpussprachen’, e.g. Sanskrit,
Greek, Latin; ‘Kleincorpussprachen’: e.g. Biblical Gothic, Old Prussian);

— ‘Restsprachen’i.e. ‘Resten von Sprachen’: already regressive languages at the
time of their attestation;

— ‘Trimmersprachen’: functioning languages but of a scarce tradition due to
an insufficient corpus, subdivided into ‘ts !’ isolated languages (e.g. Etrus-
can, Iberian); ‘ts 2' languages that can be genetically connected to others
(e.g. Venetic); ‘ts 3' languages close to a known linguistic corpus of another
phase (e.g. Continental Celtic compared to Irish); and ‘ts 4’ ‘Sprachtrim-
mer’, the different phase of a language with a corpus (e.g. Crimean Gotbhic,
Ogham).

However, compared to this precise classification, over time the term ‘Rest-

sprachen’ became established—especially in Italy—often covering the cat-

egory of ‘Trimmersprachen’, with the meaning of ‘fragmentarily attested lan-

1 This contribution is the result of a joint discussion; however, for the purpose of acknow-
ledging individual contributions, it should be noted that sections 1 and 2 are by Anna Mari-
netti, section 3 is by Patrizia Solinas.

2 Untermann (1980); resumed and revised in Untermann (1983), with further interventions in
Untermann (1989). However, the same scholar states that the formulation and initial applic-
ation of the terms ‘Grosscorpussprachen’ and ‘Kleincorpussprachen’ is due to M. Mayrhofer
(1980).
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table 6.1 Derivations of place names referring to the city of Padua as proposed by Pel-

legrini
[*Pataviom/n Venetic] *Patava (Venetic? vulgar) *Patua (vulgar)
! l l
Patavium (Latin) Pava (Paduan) Padua (a. 952 and later Latin texts)

!
Padova (Venetian and Italian)

Pellegrini therefore states: “it must now be admitted with certainty that it
[= the form Patavium] has been joined in the spoken language by a *Patava’l2
and cites in support of this an High German outcome Bazzoua (9th-10th cen-
tury ce), from a *Patava/*Patova; it has to be assumed prior to the 6th cen-
tury ce due to the application of the second Lautverschiebung on the form
without lenition (/VtV/ and not the former /VdV/).

To outline, Pellegrini proposes three distinct derivations, positing three re-
constructed forms:

Even assuming the existence of an original allomorphy, resorting to three
distinct forms seems more of an ad hoc solution than an explanation. | would
propose a first simplification possible by reducing to two, removing *Patua,
although Padua and Padova < *Patua would be supported by comparisons such
as Mantua > Mantova, Genua > Genova. But for the hypothesized *Patua, one
can think of a derivation from *Patava (necessary to explain the Paduan—
‘pavano’—Pava) with a dissimilation [awa] > [owa] due to the position before
a velar vocal: *Patava > *Patova (consistent with the Old High German Bazzo-
ua) > Padova and *Patava > *Pat(o)va > *Patua > Padua. Alternatively, Padua
may have been a learned remake in the notarial sphere, precisely on the ‘clas-
sic’ model of Mantua > Mantova, Genua > Genova.

However, this has little bearing on our interest here, namely the contri-
bution of a new Venetic datum. The documented ‘novum’ comes from two
votive Venetic inscriptions from Altino (Venice),13 which attest to a poleonym
with adjectival formation in -no-; both inscriptions are datable with reasonable
approximation: ?]Voltie$ Tursanis patavnos do[nasto ... (late 6th century bce);
(with integration, therefore uncertain although very probable) pat]avinos[(5th
century bce).

12 “bisogna ormai ammettere con certezza che essa [= la forma Patavium] é stata affiancata
nel linguaggio parlato da un *Patava” (Pellegrini 1980: 293).

13 Edition and commentary in Marinetti (2009); see also Marinetti &Prosdocimi (2005: 38—
41).
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112 marinetti and solinas

A possible solution came from the revival of an ancient question when
new data was acquired. The new votive inscriptions from Altino32 bear the
theonym Altino-/Altno-; the local deity thus has the same name as the city,
known in Latin sources as Altinum; Altino-/Altno- is associated with the attrib-
ute Sainati-, already known as an epithet both of Reitia and of another deity
from northern Veneto, the god Trumusiati- from Lagole di Cadore. For the name
Trumusiati-, a meaning had already been proposed in reference to the loca-
tion of the sanctuary, hypothesising a toponym *Trumusio- (roughly ‘the place
of many waters’).33 It could not be overlooked that in two cases the epithet
Sainati- would be assigned to a deity whose name coincides with the place
(Sainati Altino-/Altno-; Sainati Trumusiati-). This led to resuming the etymo-
logy of Sainati-. This form was traditionally compared with the Latin sanare:
but besides the formal impossibility of a Latin correspondence sana- = Venetic
$aina-,34 the same hypothetical meaning of ‘healer’, which is acceptable in the
case of Reitia of Este and Trumusiati- of Lagole, is wholly inconsistent with the
characteristics of the sanctuary of Altino and the prerogatives of its deity. The
new proposal is that it is instead a continuation of the root *Kpei- ‘to settle, take
up residence’ (Pokorny 1959: 626), and therefore Sainati- would mean ‘(deity)
of the settlement, of the place, polyad divinity’ entirely consistent with two
theonyms representing, in the name itself, the place, the city.35

In this reconstruction, it would appear that Reitia itself is left out, to which
the epithet Sainati- is besides assigned: its name does not correspond to that
of ancient Este, known from Latin sources as Ateste. But Ateste derives from
Atesis, the river running through it, and is therefore the ‘city of the river’; on
this basis, of the possible etymologies of the theonym, selecting *rei- > *reito-
‘river’ would seem apt; the name of the place and the name of the deity, Reitia
the ‘goddess of the city of the river’, would thus coincide, albeit through a dif-
ferent lexical basis.

3 Celtic of Italy. The New Datum and the Previous Classificatory
Framework

The dialectic between ‘notum’ and ‘novum’ in the Celtic of Italy can be objecti-
fied ina couple of questions that exemplify, above all, the relationship between

32 Previously cited: Marinetti (2009).

33 Marinetti (2001).

34 Thesign §indicates, unlike s, a marked sibilant, for which the most probable explanation
is the outcome of an original consonant cluster.

35  Marinetti & Prosdocimi (2006).
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the fragmentarily attested languages of pre-roman italy 113

the datum coming from the ‘Restsprachen’ and the previous classificatory
framework.

The first exemplification focuses on a phonetic datum that (in as far as
‘novum’) was able to trigger a revision of the previously established frame-
work even for the definition of linguistic Celticity (moreover, with repercus-
sions even outside the domains already identified as Celtic). In particular, the
datum from the Celtic of Italy must be inserted in the dossier concerning the
phonetic trait considered pan-Celtic and defining of Celticity itself, which is
Indo-European *p> .36

The second example instead takes into consideration a lexical aspect and,
precisely, the recognition in the Italian epigraphic Celticity of Indo-European
*ghosti. The form was not contemplated in the framework of the linguistic
Celticity and instead now, after some initial perplexity and still with some lim-
itations, it is included there.

Both these data came, around the mid-1960s, from the inscription found in
Prestino (Como). The document has a complex interpretative history:37 ini-
tially, it was dated (2nd century bce) and interpreted because of a non-Celtic
bias, while it was later taken up by Lejeune38 as a starting point to show pre-
cisely the Celticity of the Lepontic language. The last interpretative turning
point came at the end of the 1980s and was determined by a renewed chro-
nology that placed the inscription around +500bce.39 With this dating, the
Prestino document opened the way to verifying a Celtic language in Italy at
a time well before the post quem of the historical sources that place the com-
ing of the Gauls from the transalpine settlements in the 4th century bce. The
text of the inscription is uvamokozis: plialebu : uvltiauiopos : ariuonepos : site$
: tetu.40 The importance of the document is paramount in terms of its writing,

36  Forthesake of expediency and clarity, | will outline complex issues of which I will omit not
only details, but also central aspects not directly related to what | wish to focus on. There
are two phonetic traits considered common and defining for the Celtic linguistic domain:
Indo-European*p>  and the labialisation of *gw- > b- (the bibliography is limitless from
Holder 1896-1914 to Pedersen 1909-1913 to Matasovi¢ 2009).

37  Onthisinterpretative history with the preceding bibliography, see Solinas (2017: 345-349).

38  Lejeune (1970).

39  Thechronology is based on a review of the archaeological data carried out by R. De Mar-
inis throughout northern Italy: De Marinis (2001) with previous references.

40  Thereadingand the attribution of phonetic values to the signs are essentially agreed upon
by all interpreters (the only exception being uvltiauiopos). The textual structure is that of a
dedication by uvamokozis plialebu (nominative of the dedicator) to uvltiauiopos ariuone-
pos (dative plural of the dedicatees) in which sites is accusative plural object of the verb
tetu (3rd person singular past tense).
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114 marinetti and solinas

phonetics, morphology and multiple cultural-historical aspects in the broadest
sense.4l Here, we focus exclusively on the uvamokozis form.

uvamokozis has been interpreted as the notation in the Lepontic alphabet42
of acompound whose first member is to be analysed as a ‘superlative’ in -mHo-
ona*upo- base that corresponds with the Greek 0Um6, Old Indian upa- etc. Greek
omo or Old Indian upa indicate ‘low’, as in Celtic for instance in the compound
*upo-sth2-o- ‘which stands, which is below’ > *uosso- > *uasso-.43 However, in
its use in Celtic onomastics, the variant ve/vo- < *upo44 has bivalent semantics
between ‘high ~ low’ and, in the case of the superlative *up-mHo, indicates the
maximum an extremity between ‘high ~ low’.

-kozis is notation for a second member of the compound derived from
*ghosti-. The form *ghosti- was widely attested in Western Indo-European vari-
eties (Latin hostis, Gothic gasts, Old Saxon, Old High German Gast etc.) but,
before the Prestino datum (later followed by others revised in the light of the
‘novum’), it was considered absent from the Celtic sphere.

Concerning our focus here, it is necessary to clarify a writing aspect: in the
Prestino inscription the same sign V, which constitutes the absolute initial, is
used in other phonetic contexts, i.e. in word endings (in plialeBu) or in inter-
vocalic contexts (in uvidiauiopos). These occurrences of the sign show how, in
the Lepontic alphabetic variety used in this inscription (as well as in all other
known varieties), the same V sign was used for both vowel [u] and consonant
[w]. In the Prestino inscription, however, there is also v (F),45 the Etruscan sign
for [w] that also appears in uvamo-, in sequence therefore with u at the begin-
ning of a word.

41 Prosdocimi (1986; 1987; 1991), Solinas (2017).

42 The label ‘Lepontic alphabet’ has become established even if inadequate to identify the
North-Etruscan alphabet also known as the ‘Lugano alphabet, adapted/created to note
the Celtic of Italy: on the history and reasons for the inadequacy of this label, see Solinas
(1992-1993).

43  Cf. for example Old Irish foss ‘servant’ or, in Continental Celtic anthroponymy Dago-
uassus or Uassilus; cf. also Sanskrit upa-sthih ‘servant, subordinate’ For the transition
u0sso- > uasso- see previously cited Pedersen (1909-1913: i, 35); for the form uassos in Gal-
lic, see Schmidt (1957: 285), Delamarre (2003: 306).

44 For this variant (already identified by Pedersen 1909: i, 35 as the result of a dissimilation
phenomenon), see also Schmidt (1957: 285).

45 Thesign must have been present in the so-called ‘doctrinal corpus) i.e., the body of know-
ledge that is suitable for the implementation of writing and that includes, in the theor-
etical series, also signs that are not (any longer or at the moment) used. For the concept
of the ‘doctrinal corpus’ and how important this has been in reconstructing the dynam-
ics of the transmission of writing in general and of alphabetic writing in ancient Italy in
particular, see Prosdocimi (1990).
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If the same sign notates both [u] and [w] and if, as seems to be shown,
uvamo- is the notation of the outcome in this Celtic of *up-mHo, it follows
that uv- is an expedient of notation of the vowel followed by the trace of *p
that has not yet transitioned to  and is in the process of disappearing (in
this case in inter-vowel position). At this stage when the disappearance is not
yet complete, the initial vowel is still such and is noted through u. Instead, v
notes a consonantal transition that could be something like [uwa] though not
yet [wa], but could also have other phonetic consistency46 (which, however, is
not pertinent to the present argument). What stands out is that the form and
spelling in uvamo- < * up-mHo- in the Prestino inscription of the late 6th/early
5th century bce. These are indications that, at this time and in this area, Indo-
European *p > , identified as one of the defining traits of Celtic linguistics,
was not yet fully realised.47 The gradual realisation of the trait as well as a
transitional phase were also indicated by other data such as, for example, the
name of the 'Epkoviag dpupdg or Hercunia silva which is from < *perkwu-nia
(derived from Indo-European * perkwus ‘oak’). In the Greek form, the rough
breathing shows that, at the time the Greeks acquired the form, p had not
yet disappeared completely, and the residual trace was perceived by Greek
ears to the extent that it was noted in the spelling. The fact remains that the
‘novum’ coming from a fragmentarily attested language was related to a pre-
vious framework that did not provide for it (or provided for it only in part)
and was decisive in triggering a revision (which in this case is still in evolu-
tion).

In fact, the phonetic datum coming from the Prestino inscription is one of
many that, in the last fifty years, have prompted reconsidering how Continental
Celtic should contribute to the design of linguistic Celticity. This reconsidera-
tion is taking place in the light of A. Prosdocimi’s idea of a Celtic as “progressive
construction”48 namely, as a linguistic entity that is not already defined but
which, differently in terms of areas and chronologies, may or may not parti-
cipate in phenomena of evolution or conservation. In this perspective, we con-
sider not only those traits that identify a continuity within Celtic (and, at the

46  See, for instance, Dupraz (2015).

47  One could show how, in the systemic diachrony, it is plausible and expected that *p >
is posterior compared to the pan-Celtic *gw > b and this is connected with the relative
recency of the p-Celtic and kw-Celtic partitions: *kw switches to p where *p has disap-
peared and the ‘empty box’ can be filled by a phone/phoneme that is by its nature prone
to labialisation: | have posed in general and non-technical terms a question that clearly
requires reasoning that is not applicable here.

48  With “progressive construction” | tried to translate the original expression of Prosdocimi
‘Celtico come farsi’: Prosdocimi (1991); Prosdocimi & Solinas (2009).
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same time, discontinuity with respect to something else that is Indo-European
but not Celtic), but also those that can be said to be ‘non-Celtic’ or ‘not yet
Celtic.

The theme of Celtic and, more generally, the theme of language as ‘progress-
ive construction’ has implications that go as far as the very model of Indo-
European reconstruction, and we will not delve into them here. It is however
this perspective that has made it possible to relate various realities to Celticity,
which could not be done from the traditional perspective based on inclus-
ive and exclusive criteria. Suffice it to recall the case of Lusitanian, another
Indo-European variety attested mainly through epigraphy and with the char-
acteristics of a Restsprachen.49 The Celticity of Lusitanian has been and is still
debated. The idea that it is a Western Indo-European variety is shared, but a
classification in relation to a specific family is disputed. The positions of the
various scholars range from that which, starting from a general indication of
Western Indo-European membership,50 arrive at suggesting a relationship with
the Italic languages;5! to that52 attributing Lusitanian to a Celticity with partic-
ular traits (among which is precisely the preservation of Indo-European *p).
The main argument against the Celticity of Lusitanian is still the preservation
of *p-: from the perspective of language as ‘progressive construction, Lusit-
anian has been viewed as a Celtic variety that has kept p, or rather, that has
not developed the trait *p- >

A historiographical annotation arises here with the aim of exemplifying
the relationship of the ‘novum’ from ‘Restsprachen’ with the pre-existing. In
1970, namely before the ascertainment of the Celticity of the Prestino inscrip-
tion and the identification of uvamo in the terms just outlined, Warren Cow-
gill 53 dealing with the theme of the superlative in relation to the concept

49  So-called 'Lusitanian’ is attested not only, by a few inscriptions in the Latin alphabet but
also by anthroponyms, toponyms and theonyms from the western area of the Iberian Pen-
insula between Portugal and Extremadura with chronologies after the 2nd century bce. C.
For an overview of the current state of knowledge and research on Lusitanian, see Vallejo
(2013; 2021), Wodtko (2020).

50  Tovar (1966-1967).

51  Prosper (2010).

52  Prosdocimi (1987); Untermann (1997).

53  “8.With -(m)mo- are formed the Latin pair summus ‘highest’ < *sup-(m)mo- and Infimus
‘lowest’ < *ndh-mmo-, beside the contrastive superus ‘upper’, nferus ‘lower’ The first of
these recurs in U somo; and Celtiberian ueramos appears to be a replacement of a cor-
responding Celtic *u(p)amo-, brought about by the fact that *u(p)amo agreed in meaning
with *u(p)er ‘super’, not with *u(p)o ‘sub’. As Tovar kindly informs me, the original *upmmo
may be preserved in the place name Vama, which Ptolemy 2.4.11 lists among the towns of
the Celts of Betica” (Cowgill 1970: 132).

- 978-90-04-69463-7

Downloaded from Brill.com 10/10/2024 11:51:53AM
via Open Access.
Imps://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.q










chapter 7

‘Restsprachen’ and Language Contact: Latin,
Etruscan, and the Sabellic Languages

Luca Rigobianco

1 Introduction

In this paper, | will focus on the reconstruction of contact-induced changes
concerning ‘Restsprachen’, particularly through investigating the common hy-
pothesis according to which the vowel reduction and deletion phenomena in
Latin, Etruscan, and the Sabellic languages would depend on a first-syllable
stress which would have spread from Etruscan by contact.

After some general remarks on methods for identifying the different types
of contact-induced changes (82) and the configuration of the language con-
tact between Latin, Etruscan, and the Sabellic languages (83), | will offer an
overview of the vowel reduction and deletion phenomena attested in those
languages as well as their accentual and rhythmic correlates (84). Taking all
this into account, | will discuss the plausibility of attributing such correlates to
language contact and then try to reconstruct the underlying processes (§5).

2 Reconstructing Language Contact

The identification of contact-induced changes is sometimes rather difficult,
especially in the case of structural borrowing, due to its covertness.l In this
regard, Thomason (2010: 34-35) has proposed five main criteria for assessing
the plausibility of a specific change being contact-induced:

Thefirst requisite is to consider the proposed receiving language (let's call
it B) as a whole, not a single piece at a time: the chances that just one
structural feature traveled from one language to another are vanishingly

1 Structural borrowing refers to “the copying of any abstract linguistic element (i.e., pattern)
from one language to another” (Renner 2023). This kind of borrowing is also called ‘pattern
replication’ (see, for example, Matras 2009: 234-237).
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chapter 8

Reconstructing a Language from Fragmentary and
Discontinuous Records: Andalusi Romance
(So-Called ‘Mozarabic’)

Marcello Barbato and Laura Minervini

1 Introduction: Romance in al-Andalus

Andalusi Romance (ar), in Spanish romance andalusi or romandalusi, denotes
a cluster of Ibero-Romance varieties spoken in the Iberian Peninsula under
the political and military control of Arabic-speaking Islamic regimes from 711
onwards. Scholars have long designated Andalusi Romance as mozarabe, a term
used mostly (but contentiously) to refer to the Christian communities of al-
Andalus.

From the first half of the 11th century onwards in Latin sources (and later
vernacular ones), Arabic-speaking Christians, fleeing from the south of the Pen-
insula owing to the strictures of the branch of Islam followed by the Almoravid
and then Almohad dynasties, are referred to as muzaraves or mustarabes (Moz-
arabs)—the word taken from the Arabic is musta'rab or musta'rib, ‘Arabized;,
but in the Arabic sources they are called nasrani (Hitchcock 2008). Once incor-
porated into the Christian kingdoms to the center and north, most of these
groups became integrated linguistically and culturally, but in some cities they
merged with what remained of the local Arabic-speaking Christian communit-
ies. The most famous case of this is Toledo, where the Christian community
that had resided there from before Alfonso vi's conquest of the city in 1085
was revitalized in the 12th century by the influx of Mozarabs from the Penin-
sula’s south. The use of Arabic (at least in the written records), Isidorian liturgy
and Visigothic law, are characteristic of the Mozarab community in Toledo
(Molénat 1994; 2008; Ferrando 2000).

Itis misleading, therefore, to call old ar ‘Mozarabic' On the one hand, those
who had continued to practice Christianity in al-Andalus were linguistically
Arabized, as were the rest of the population—the Psalms, the Gospels and St.
Paul’s Epistles were translated into Arabic back in the 9th and 10th centuries.
On the other hand, the use of ar had never been exclusive to the Christian
community: the phase of general Arabic-Romance bilingualism, which began
in the aftermath of the conquest, ended only in the 10th century as Arabic was
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156 barbato and minervini

In the hargat of the Hebrew series, the consonant letters ‘alef, he, waw and
yod are used in a similar, but not identical, way to the Arabic: alef for /a/ in
word-initial or internal position (and sometimes for /e/), he for /a/ in word-
final position, waw for /u/ and /o/, yod for /e/ and /i/. According to Stern (1948:
338-339), inimitation of Arabic writing, these consonant letters are used essen-
tially for stressed vowels; hence in yermanellas H46 only stressed /e/ is recorded
(with alef ), however in the same H4 we find male, where both vowels are recor-
ded, and demandare where only the last two vowels are recorded; in goracon H9
only stressed /o/ is recorded, but in the same hargah we find doled where only
/el isrecorded, and tornarad and sanarad, where no vowel is recorded; in yana
H14 both vowels are recorded (both with ‘alef), while in the same hargah we
have mama where only the final vowel (with he) is recorded and meu (mio?),
where both vowels are recorded, etc.

We postulate that ar’s phonological system was originally the common
Romance heptavocalic system /i e € a 9 0 u/, but we do not know the extent
to which this evolved over the centuries, nor whether this was indeed richer
than the later Castilian, Aragonese and Astur-Leonese pentavocalic /i e a o u/
system—the contrast between the two palatal vowels and the two velar vowels
would probably be neutralized especially in unstressed position.

There has been much discussion about the problem of the unconditioned diph-
thongization of Proto-Romance /¢ o/ (> [je], [wo]/[we]), with the subsequent
loss of the contrast between high-mid and low-mid vowels, characteristic of
central Ibero-Romance varieties (Astur-Leonese, Castilian, Aragonese).

The older sources, using Semitic alphabets which, originating from syllabar-
ies, are consonant-based, are not inclined towards the notation of diphthongs.
To this problem of a graphic nature, we can add the presence, whose effects are
difficult to judge, of a phonosyntactic rule in Classical Arabic which prevents
consonant clusters in syllable onset.7 It is worth noting that in the absence
of supplementary vocalization (that is, diacritics added above or beneath the
consonants), the presence of the diphthong is inferred by the editor: hence,
for example, Corriente transcribes welyos H188 ‘eyes’ from the sequence wlyws

6 Here we refer to the hargat of the Arabic and Hebrew series with the sigla A and H respect-
ively followed by the number of the composition in the edition (Corriente 1997: 270-324).

7 Avrule that can be circumvented by inserting a disjunctive vowel to avoid a sequence of two
consonants (Corriente 2008, 107; Corriente, Pereira & Vicente 2020: 18, 28).

8 For the transcriptions of Romance entries in Arabic script, we use s for$inand ¢ forsin;
for those in Hebrew script s for Sin (basically indistinguishable from sin).
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(which the previous editors transcribe as olyos), based on the fact that in these
spelling systems normally a vowel cannot be placed in word-initial position,
thus w- should instead be the transcription of a glide.

Once this premise is established, and the margin of uncertainty in these
notations has been underlined, we may observe that stressed /¢ 9/ almost
never become diphthongized in the hargat: bene H1, bokella All, Al4, bono H24,
doled H9, keres AlL, gollo Al4, tolgas H16, yermanellas H4; and in 1bn Quzman:9
bokella, bon, morte, qollo, rekere, sesta, etc. Note yed H5, H12 < est,10 where
the diphthong in word-initial position does not generate a consonant cluster
(Corriente 2008: 108). The diphthong is documented in Abulbayr in every pos-
ition: yedra, yerba, aCetyel ‘a type of pear from Sarragossa’ < acétu +-ellu,
werco ‘barley’ < hordeu, wessos, myelga (Castilian mielga) ‘alfalfa’ < (herba)
medica, buey, armwelle (Castilian armuelle) ‘beet’ < holu molle, nogayr-
wela ‘peony’ <*nucaria+-el lu, galandayrwela ‘white sage’ < *calandaria+
-el 13, etc.ll Here too, however, there are numerous instances where the vowel
has not become diphthongized: mele, pede, petra, sementes, serpe, sete, gorho,
gorno, fogos, porko, etc. The Mozarab documents from Toledo present a var-
ied situation, with many instances of both diphthongized and simple vowels:
byego/belyo ‘old’, dwefia, fontes, ferro, Fornellos, fwero, Moradyel/Almuratel,
pozwelo, Qastella, werta, etc. (Galmeés de Fuentes 1983, 68—69).

The ‘Mozarabisms’ show the prevalence of non-diphthongized forms:

/el albérchigo ‘peach’ < persicu, coradela ‘innards of a small animal’ <
*coratella, parella ‘cloth’ <*pellella, véllora ‘down’ < vel leral2

/o/ alcornoque ‘cork oak’ < *guernoccu, caroca ‘bad recital’ < *croca,l3
corcho ‘cork (stopper)’ < cort(i)ce, coroza, corocha ‘rustic clothing’ <
“croceald

9 Here, as elsewhere, we use the list of romancismos in the poetic corpus of Ibn Quzman in
Corriente (1997: 332-335), and the inventory of terms in ar in Corriente (2008: 137-227);
the latter is also the source of all the romancismos by Abulhayr. The words are listed, with
a slightly different graphic system, also in Corriente, Pereira & Vicente (2020: 55-127).

10 Yetwith welyos H18, we would instead be dealing with a metaphonetic diphthong, accord-
ing to Barbato (2019).

11  InCorriente's transcription armuwelle, buwey, miyelga, nogayruwela, etc., thus respecting
the phonotactic rule mentioned above.

12 We exclude instances with the suffix -il(lo) which can be explained not only by -iello (cf.
Castilian martillo < martiello), but also as the result of confusion between /e/ and /i/
caused by influence from the trivocalic Arabic system.

13 This etymological hypothesis, admittedly hazardous, is based on the fact that in Latin
crocus can designate a theatre stage.

14 This etymon is highly uncertain.
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On the other hand, a diphthong is found in Huelva mayuelo ‘apricot’ < mal-
leolu (?), and in Sierra Morena giniestra ‘broom (plant)’ (Castilian iniesta),
which, because it should be a Mozarabism, is not readily understood.

Place names (Menéndez Pidal 1950: 131-139, 148152 [§24.6, 26.4]; Zamora
Vicente 1967: 21-25; Ariza 2004. 210) seem to indicate diphthongization in the
Toledan area (Huete < Opta, Aranjuez from an Iberian base, etc.), in Lower
Aragon (Burfiuel < "Balneolu, Teruel < *Teriolu), and even in the Valencian
area (Orihuela < Auriola) and in the South (Huelva < Onoba, but compare
the lack of diphtongization in many place names in Granada, such as Albufiol,
Ferreirola, Fontes, etc.).

Menéndez Pidal (1950, 493-494 [8100.2]) argues for an early fluctuation
between diphthongization and non-diphthongization, the latter reflecting “el
habla més correcta de los centros ciudadanos Hispalis y Corduba” (Menéndez
Pidal 1950: 493).15 Examining the early and modern data in parallel, Zamora
Vicente (1967 27) observes that

la diptongacion se reparte sin cohesion alguna y seguramente no existia
en hablantes cultos. La modalidad diptongada parecia haberse impuesto
en Toledo, Zaragoza, quiza en le valle del Guadalquivir, pero no se habia
generalizado en el oeste, el valle bajo del Guadiana ni en la costa levanti-
na.l6

Ariza (2004) also defends the idea of an early diphthongization, though one
subject to diatopic and diastratic conditions. According to Corriente (2008),
diphthongization would not have been particularly widespread when Proto-
Romance came into contact with Arabic, whose influence would have entailed
the lack of diphthongization to be established as a norm. Noll (2022: 109-110)
thinks of a generalised diphthongization with consequent loss of /¢ o/.

To simplify somewhat: the prevailing hypothesis is that diphthongization
preceded the Arab conquest, but that it did not become established in ar
because it was marked diastratically, and, possibly, because it lacked a foothold
in Arabic. In fact, the comparison between the Ibero-Romance varieties, on the
one hand, and the relative chronology, on the other, make it unlikely that diph-
thongization was already widely established in the Visigothic period (Barbato

15  ‘The more correct speech of the urban centers of Hispalis and Corduba.

16  'Diphthongization has no coherent distribution and surely did not exist among cultivated
speakers. The diphthongizing mode seems to have prevailed in Toledo, Zaragoza, perhaps
in the Guadalquivir valley, but was not widespread in the West, the lower Guadiana valley
or the Levant coast.

- 978-90-04-69463-7

Downloaded from Brill.com 10/10/2024 11:51:53AM
via Open Access.
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0



https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0

reconstructing andalusi romance 159

2019). However, it cannot be ruled out that diphthongization was incipient at
that time: a possible diphthongisation in ar could be seen as another develop-
ment of this incipient phase, just as the unconditioned closure of /¢/ in Catalan
and the diphthongization of Castilian (81).

In the early documents, we find proof of the falling diphthongs /aj/, /aw/
(which have equivalents in Arabic); such as in Ibn Quzman: yannayr (Castilian
enero) <januariu (together witha monophthongal form like sudader ‘shroud’
<’sudatariu),and especially in Abulhayr: acetayra (Castilian acedera) ‘sorrel,
sour'<acetaria, lahtayra ‘chicory’ < lactaria, pulgayra ‘psyllium, ispaghula’
<pulicaria, romayro (Castilian romero) ‘rosemary’ < ‘romariu, sollayr ‘sun-
flower’ < solariu, malba awrata ‘golden mallow’, lawro ‘laurel, mawreno
‘brown’, etc. These diphthongs are also found in Mozarab documents from
Toledo: Qarbonayro, semtayr(o) (Castilian sendero) ‘path’ febrayr(o), tesau-
rayr(0), Pawlo, Mawrel, banatayro ‘baker’, etc., but also gargantera, golmenero
‘beekeeper’, etc. (Galmés de Fuentes 1983: 57-61; Ferrando 1995: 76, 84).

Often lexical relics, consistently with the monothongization /aj/ > /e/, law/ >
/o/in Castilian, do not conserve the descending diphthongs, cf. chiquero ‘pigsty’
<*circariu, polilla ‘moth’ < *pa(b)ulel la, romero ‘rosemary’ < “romariu.
But with diphthong Andalusian apaularse, apaulillarse ‘(of cereals) to be
gnawed by parasites'17 For the residual conservation of the diphthong in top-
onyms (Ferreira, Capileira, Lungueira, etc.), see Zamora Vicente (1967. 34).

In the early records, it can often be observed that final vowels are not written
down, in particular -0, where it is unclear if it should be attributed to graphic
or phonetic habits; such as in the hargat: ayun Al2, kuand H9, filyol A18, H28,
H7, fal (Castilian faz) ‘face’ Al7, A19; in Ibn Quzman: bon, fa¢, milan, mars,
pandayr ‘tambourine) palatar; and in Abulbayr: sollayr ‘sunflower’, murcegal
(Castilian murciélago) ‘bat' < mure caecu, nastort ‘nasturtium’ <nasturtiu,
pani¢ (Castilian panizo) ‘type of grain’, etc., as well as in the Mozarab docu-
ments from Toledo cited earlier, in which the editor has added -(0) in doubt.
The ‘Mozarabisms' confirm the real character of the apocope, in direct form
or transmitting hypercorrections (with -o in the place of an etymological -¢e):

17  Seealso Andalusian taucin/tocin ‘basket for olives’ (L6pez de Aberasturi 1998).
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capil ‘hat’ < cappel lu, capuz ‘hood’ < *capputiu, rabacil ‘rump’ <
“rapicel lu, trechel ‘grain which bears fruit after three months’ <
tertiariu

corcho ‘cork’ < cortice, pancho ‘belly’ < pantice

This fact is confirmed by the toponomastics where there are place names with
-iel, -el, -uel, -ol spread across the entire Peninsula (Menéndez Pidal 1950, 180—
185 [836.4-5]; Zamora Vicente 1967: 32-33).

3.2 Consonant System
The aspiration and subsequent deletion of the prevocalic f- (farina> harina)
sets Castilian apart from the other Ibero-Romance varieties. The early records
for ar consistently show the conservation of f- (even though the Arabic and
Hebrew alphabets are able to record aspirated sounds); such as in the hargat:
filyo HL 'son’, faras A25, fa€ Al7, A19; in Ibn Quzman: fag, fasgar (Castilian fas-
cal) ‘heap of sheaves’ < *fascale, fatos ‘fate’ fullar (Castilian hojald(r)e) ‘puff
pastry’ < foliatile;and in Abulhayr: figo, fogos, formigas, folyas, etc. It isan
analogous situation in the Mozarab documents from Toledo: fornayro, ferro,
fidalqo, filyas, etc. (Galmés de Fuentes 1983: 80; Ferrando 1995: 84).

The ‘Mozarabisms’ mostly indicate conservation; the few modified forms
can simply be explained through influence of the Standard form (horno, haba):

falluto ‘false’ < *fal lutu, ferrete ‘copper sulphate’ < *ferratu,
(al) farnate ‘work-shy’ < *farinatu, fuéllar ‘colored powder for dec-
oration’ (derived from folia)

hallulla ‘type of flatbread’ < foliola (?), hornacho ‘pit’ and hornacha
‘furnace’ < fornace (in the first case influenced semantically by
fornix)

Conservation is frequent in southern place names (Zamora Vicente 1967: 36),
for example Fontanar, Ferreira, Faucena (< Falcian-?).

In a similar manner to what occurs with -, in ar 1j, c'l do not give the
idiosyncratic result /3/ > /x/ of Castilian (Folia > hoja, oculu > 0jo) but the
Proto-Romance result /A/. This can be seen, on the one hand, in the spelling

ly in the early data cited previously; on the other, the Mozarabisms servilla
‘light shoe’ and once again hallulla< foliola (?), fuéllar (derived fom folia).
It is interesting that in cellajo ‘roadside’ < *ciliaculu we find an ar result in
the base and a Castilian result in the suffix.

ar seems, however, to coincide with Castilian in another idiosyncratic devel-
opment, namely the result/)/ rather than /d3/ from ge,iand j (cf. Castilian ya vs.
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cherna‘grouper (fish)' <acern(i)a, chicharo ‘chickpea’ < cicere, chinche
‘bedbug’ < cim(i)ce, chillera ‘compartment (ship)' < “cel laria, coracha
‘leather bag' < coriacea, corcho < cortice, hornacha, hornacho < for-
nace, macho ‘large hammer’ < matte-, machucar ‘to crush’ < matte-
uca-, mechinal ‘putlog hole’ < machinale, melgacho ‘species of small
shark’ <*mergaceu (?), muchacho (from mocho ‘mutilated’ of unknown
origin + -aceu), palmicha, palmiche < palmiciu, sangacho ‘dark part of
tuna meat’ < *sang(u)aceu, tablacho ‘barrier in a canal’ < *tabulaceu,
trechel ‘grain which bears fruit after three months’ < tertiariu

Yet there is also /6/ in cellajo ‘roadside’ < *ciliaculu, rabacil ‘rump’ < *rapi-
cellu. In some cases, the two results compete in the same word, appearing
in complementary distribution in the root and suffix: cenacho ‘basket made
of vegetable fiber' < *cenaceu, nochizo ‘wild hazelnut’ < "nuciceu.28 This
alternation is also evident in the place names Luchena/Lucena < Lucianu,
Marchena/Marcena < Martianu, with the first sort being found more fre-
quently in the South (Zamora Vicente 1967: 39).

The peculiar ar result has often been considered as evidence of an archaic
stage (cf. Italian cielo, calciare) superseded by Castilian. This hypothesis can,
however, only illusorily be supported through comparison, as the archaic stage
is not the palatal result in itself but the opposition between palatal result (cal-
ciare) and dental result (terzo). Barbato (2020) therefore proposes that the ar
result be considered a relatively recent innovation, one connected to the other
‘irregularity’ seen above, that is, the mediopalatal result // from gei, j-. The
idea is that while the articulation of Proto-l1bero-Romance /d3/ was shifting to
/) ("ja > ya), /ts/ and /dz/ were filling the space left behind, as the following
diagram shows:

table 8.1 Shift of Proto-Ibero-Romance /d3/ to /)/ and
filling by /ts/ and /dz/ of the space left behind

/d3/ > h
/ts/ /dz/ > 1yl 1d3/

28  Compare also with the alternation capuz ~ cambuj and coroza ~ corocha cited above (§2),
and atocha ~ taucin and capuz ~ cabuchil mentioned by Lopez de Aberasturi (1998).
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chapter 9

Indirectly Attested Dalmatian Romance Varieties:
Survey and Perspectives

Nikola Vuleti¢

1 Introduction

The study of the extinct autochthonous Romance varieties of historical Dal-
matia, in the way it had been conceived in the late 19th century, draws on two
major and very different sources: the 19th century Veklistn or Vegliote, an indi-
genous Romance vernacular of the town of Krk (It. Veglia) on the homonym-
ous island, attested directly but fragmentarily; and the Romance lexical and
onomastic relics in Croatian and Montenegrin vernaculars, stemming roughly
from the period 600-1200. For the best part of the 20th century, the medieval
Venetian-based scriptae of the regional urban centres, presumably contain-
ing some Dalmatian Romance elements, have also been used for the purpose.
It was only a matter of time before acute observers began to spot the incon-
venience of treating this heterogeneous material under the unitary etiquette of
‘Dalmatian’. After more than a century of consolidated studies, featuring widely
recognized scholars such as Bartoli, Skok and Muljaci¢, the very concept of ‘Dal-
matian’ or ‘Dalmatian Romance’ has been questioned from the point of view of
historical comparative linguistics.

This paper is not a straightforward defence of that concept. The detractors
of the linguistic subgrouping “von Veglia bis Ragusa’, to use Bartoli’s word-
ing (Bartoli 1906), have a strong case. However, my hesitation to accept the
obsolescence of the concept of ‘Dalmatian Romance), if partly motivated by
my imperfect adherence to the comparative method, moves from the informed
belief that the material that could be used for a partial reconstruction of the
autochthonous Romance varieties of Dalmatia has not been fully explored.
This concerns sources yet to be studied, such as thousands of pages of unpub-
lished medieval documents from Eastern Adriatic cities or the lexicon and the
toponymy of many uninvestigated Croatian and Montenegrin coastal or insu-
lar vernaculars, as well as the interpretative potential of the linguistic material
already known. Following an illustrative selection of phonetic issues, this paper
presents the case for a careful evaluation of this material before dismissing the
concept of ‘Dalmatian’ or ‘Dalmatian Romance’ altogether.
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chapter 10

What Remains of an Atypical ‘Restsprache’. The
Mediterranean Lingua Franca

Daniele Baglioni

1 The Mediterranean Lingua Franca: ‘Restsprache’ or ‘Rest-What'?

In a famous page of Swift's Gulliver’s Travels (1726), the protagonist finds him-
self for the first time before the Emperor of Lilliput, who shows up escorted
by several fellow countrymen. In the desperate attempt to address his bizarre
counterparts, Gulliver resorts to all languages that must have been part of the
‘portfolio’ of an educated 18th-century British traveler. German and Dutch,
indispensable for sailing the North Sea; French and Latin, languages of the
European diplomacy; Spanish and Italian, essential for navigation in the Medi-
terranean. The last language to be mentioned is Lingua Franca (henceforth
1), a name referred by contemporary sources to a very elementary Romance-
based—and, more specifically, Italian-based—uvariety, serving for rudimentary
communications between Arabs and Turks, on the one hand, and Westerners,
on the other, in their interactions on the shores of North Africa and, to a lesser
extent, in other port cities of the Ottoman Empire.l Nonetheless, the modern
reader is led to wonder what kind of words and sentences Gulliver might have
effectively uttered in this language. As a matter of fact, data on 11's consistency
and circulation is so vague and incomplete, and sources so heterogeneous, in
regard both to their typology and reliability, that one might reasonably doubt
whether this language is at the right place in the list, or whether it would fig-
ure better among the fictional languages of the novel, together with Lilliputian,
Laputian, Brobdingnagian, and Houyhnhnm.

The issue of the historical plausibility of 1T has been raised repeatedly by
scholars, who have cautiously introduced their research object by resorting to
expressions such as ‘between historical reality and literary fiction’ (Minervini

1 “His Imperial Majesty spoke often to me, and | returned Answers, but neither of us could
understand a Syllable. There were several of his Priesters and Lawyers present (as | conjec-
tured by their Habits) who were commanded to address themselves to me, and | spoke to
them in as many Languages as | had the least Smattering of, which were High and Low Dutch,
French, Spanish, Italian, and Lingua Franca; but all to no purpose” (Swift 2008: 26).
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table 10.1 Nominal inflection of Ifas presented
in the preface of the Dictionnaire

Nouns:
masculine singular/plural amigo
feminine singular/plural  casa

Adjectives;
masculine singular/plural  bono, prudenté
feminine singular/plural  bona, prudenté

Articles (definite):
masculine singular/plural I' (lamigo)
feminine singular/plural  la (la casa)

plural because of the final -i (if compared with Italian gente).19 Analogous cases
of plural marking show up in the word list, either through -i and -e, like in
Italian (denti = Fr. dent ‘tooth’, scarpé = Fr. soulier ‘shoe’), or through -s, like
in Spanish (douros = Fr. piastre ‘plate’ tapétos = Fr. tapis ‘carpet’).20 As noted
by Operstein (2022: 227), the glossing of these forms as singulars “argues for
the nonproductivity of the category of number in the Dictionnaire’s 1. Never-
theless, other correspondences, such as mouchous = Fr. plusieurs ‘many’ (Cifo-
letti 2011: 88) and the demonstrative Questi in the already mentioned sentence
Questi Signor star amigo di mi given in the preface, reveal a certain vitality of
the Italian and Spanish marking with the function of morphological plurals.
Therefore, Operstein (2022: 227-228) concludes that, “in contrast with the clear
evidence regarding the productivity of the category of gender, the data con-
tained in the Dictionnaire is inconclusive as to whether the category of nominal
number was productive in 1" The more variegated system evincible from the
dialogues and the lexical entries of the Dictionnaire is represented in Table 10.2.

A rather different picture emerges from the I finsertions contained in other
sources. These texts do not generally display either indefinite or definite articles
(see, for instance, Si cane dezir dole cabeca ‘if a dog [= slave] says that his head

19  Seegentihablar tenir gouerra ‘people say there will be war’ (Cifoletti 2011: 126), where not
only genti, but also gouerra is used as a bare noun. In this latter case the lack of the art-
icle might be imputable to the existential use of tenir, as in the Brazilian Portuguese tem
guerra lit. ‘(it) has war.

20  Cifoletti (201L: respectively 54, 108, 86, 112).
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table 10.2 Nominal inflection of I as evincible from the dialogues and the lexical entries of
the Dictionnaire

Nouns:

masculine singular/plural Francis, Algérino, denti, tapétos
feminine singular/plural ora, genti, scarpé

Adjectives:

masculine singular/plural mouchou/mouchous, qouesto/questi
feminine singular bouona, grandi

[no examples available for plural]

Articles (definite):

masculine singular/plural il, I' (il fratello, l'Algérino),  (con Francis)
feminine singular la (laparté), (genti hablar tenir gouerra)
[no examples available for plural]

Avrticles (indefinite):
masculine singular oun (oun amigo)
feminine singular (o)una (una cadiéra)

is aching’, Haedo 1612: 120 verso; ma ti no star Muger ti star hombre ‘but you are
not a woman, you are a man’ Broughton 1839: 210). As for the definite article, it
is omitted not only before nouns referring to a whole class, as in papasos de vos
autros ‘your priests’ (Rehbinder 1798-1800: vol. 1, 283),21 but also before nouns
indicating individual referents, both animate and inanimate (see respectively
y anchora parlar Papaz dessa manera? ‘(how) dare the/that priest still speak
like that?, Haedo 1612: 200 verso, and porta falaca ‘carry the/that stick!, Aranda
1662: 328). In a handful of records, all from the 17th century, a common gender
definite article shows up. This is, in most cases, la (la Papaz Christiano ‘the
Christian priest’ and a la campafia ‘to the countryside’, Haedo 1612: 200 verso;
la cane ‘the dog’, Aranda 1662: 327),22 whereas the use of il before a feminine

21  “sievero que star inferno, securo papasos de vos autros non poter chappar de venir den-
tro” ['if hell exists, your priests surely cannot escape from falling into it'], as said by a Turk
to Christian slaves.

22 Inthisoccurrence the article apparently precedes a vocative, a context where itis not used
either in Italian or in Spanish (“la cane ty far gaziva’, glossed by Aranda as “voire, chien,
vous faites I'entendu” ['you, dog, take too much upon yourself']).
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noun is seldom (see all fede de Dio ‘in God’s faith’, employed as an interjection
by Turks addressing the Dutch ambassador in Algiers Cornelis Pijnacker).23 In
later sources, distinct forms sporadically occur, according not only to gender (Il
Signor Console and La Signora Madama, referred to the British consul and his
wife, in Broughton 1839: 369), but also to number (see the Spanish plural article
los in mugeros de los Moros ‘women of the Moors), Rehbinder 1798-1800: vol. 3,
269).

This latter example, along with the above-cited papasos and other scattered
records, is also evidence of the availability in 1T of the plural marking -os for
masculine and even feminine nouns (like mugeros vs. Sp. mujeres). The ‘Italian’
alternative -i is equally frequent (piu regali ‘more gifts’ in Broughton 1839: 210),
and also occurs in contexts of non-full agreement, such as ben venito signori
Flamenci ‘welcome (sg.), Flemish gentlemen!’, reported by Pijnacker (after Cifo-
letti 2011; 152).24 As for adjectives, they generally agree with the noun both in
gender and in number (barbero bono ‘a good doctor’ and hona bastonada ‘a
good beating’, Haedo 1612: 120 verso and 201 verso; belli figliuoli ‘beautiful chil-
dren’, Caronni 1805: vol. 1, 92), though at least in one case the masculine singular
replaces the expected feminine form (multo phantasia ‘much audacity’, Reh-
binder 1798-1800: vol. 3, 269). The data presented above has been summarized
in Table 10.3.

The coexistence of two and even three different options for single features
might appear chaotic and contradictory, in contrast to the orderly description
of the Dictionnaire’s preface. Nonetheless, the data gathered in Table 10.3 is,
by far, the most coherent with the grammar of both Romance-based pidgins
and early interlanguages of Italophone learners. As observed, among others,
by Romaine (2017: 11), “in all Germanic and Romance-based pidgins categorical
or variable deletion of articles is almost universal”. Again Romaine (2017: 11)
remarks that, in the process of decreolization, “the definite article may come
to appear categorically in syntactic slots corresponding to usage in standard
language, but without markings for gender, number and case”, a statement that
readily accounts for the overextension of the common gender form la in some
17th-century records. An analogous process, from article deletion to the devel-
opment of an unmarked form of the definite article, has been observed in the
acquisition of the determiner phrase by L2 Italian learners (Chini 1995; Chini
& Ferraris 2003; Chiapedi 2010; Mammuccari & Nuzzo 2019). In the very ini-
tial phase of the acquisition, the article is systematically omitted, and each

23  Cited after Cifoletti (201L: 152).
24 Thesame source attests the singular Fiamenco (Ben venito ben venito Signore Ambasciator
Flamenco ‘Welcome, welcome, Mister Ambassador of Flanders' Cifoletti 2011: 152).
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table 10.3 Nominal inflection of Ifaccording to other sources

Nouns:

masculine singular/plural Papaz/papasos, Fiamenco/Flamenci

feminine singular/plural Muger/mugeros

Adjectives:

masculine singular/plural bono (barbero bono)/belli (belli figliuoli)
feminine singular bona (bona bastonada), multo (multo phantasia)

[no examples available for plural]

Articles (definite):

masculine singular/plural

(Papaz ‘the/that priest’), la (la Papaz), il/los (de los Moros)

feminine singular (falaca ‘the/that stick’), la (a la campafia), il (all fede de
[no examples available for plural] Dio)

Articles (indefinite):
masculine singular (cane ‘adog’)
feminine singular (Muger ‘a woman’)

phrase is made up of bare nouns (for instance, cane cercato rana [literally ‘dog
searched frog'] ‘the dog has searched for the frog, Mammuccari & Nuzzo 2019:
112). The definite article emerges quite early and is realized by most learners
as la before both feminine and masculine nouns (see la badlone [It. padrone]
‘the master’, Valentini 1990: 339; la pranzo ‘the lunch’ la signore ‘the gentle-
man, la padre ‘the father’, Chini 1995: 229), also plural (la patatiné ‘the French
fries, Bernini 2010). In this phase plural markings on nouns become increas-
ingly common, whereas gender marking is rarer. As a result, feminine nouns
may display masculine plural endings, as in donni ‘women’ (instead of Stand-
ard It. donne), reported by Chini (1995: 222), which is structurally comparable
with mugeros attested by Rehbinder. Regular agreement between nouns and
determiners/quantifiers (and adjectives in the noun phrase) only shows up
later, in the so-called ‘morphological phase’, but number and gender marking
do not emerge simultaneously, in that, ‘in most informants, number inflection
and agreement appear earlier and clearer than gender marking’ (Chini 1995:
286).25

25  “Laflessione e I'accordo di numero pare piu precoce e piu sicuro di quello di G[enere] in
gran parte degli informanti”.
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All in all, the acquisition sequence of articles and noun inflection is faith-
fully reflected in Haedo, Rehbinder, Broughton, and other sources previous to
the Dictionnaire.26 As has been seen above, in these records articles are gener-
ally omitted and, when they occur, they are usually not inflected by number and
gender. Unlike articles, nouns and adjectives display a basic inflection, inwhich
the marking of number is prior to the marking of gender (mugeros) and agree-
mentis notalways realized (multo phantasia). Conversely, the system described
in the Dictionnaire isinconsistent, in that the expression of the article, both def-
inite and indefinite, is almost regular, and gender inflection and agreement are
systematic, whereas number marking is extremely limited. The development
of afull-fledged set of articles and gender marks might be interpreted as a later
phase of process towards ‘languageness’, thus as an internal evolution of 1, but
the absence of plural morphology, except for few scattered items, is problem-
atic.

3.2 Verbal System

More than any other aspect of the grammar, the simplified verbal system of
If, characterized by the overextension of the infinitive, is unanimously con-
sidered its main and most recognizable feature, from the early modern sources
to contemporary studies. No wonder, then, that this characteristic is explicitly
stressed in the preface of the Dictionnaire, where it is stated that ‘verbs are not
inflected’, by specifying that ‘they only have two tenses: The infinitive, always
ending with ir or ar, and the past participle in ito or ato, feminine -ita, -ata'27
The lacking tenses and modes are said to be expressed ‘by a sort of trick of the
language’28 This ‘trick’ is exemplified by the inflection of andar ‘to go) from
which it can be inferred that a) personal pronouns supply the lack of mark-
ings on the verb (see mi andar = Fr. je vais ‘I go) ti andar = Fr. tu vais ‘you (sg.)
go’, etc.), and b) the infinitive is used not only for the present, but also for the
imperfect (mi andar corresponds both to Fr. je vais and jallais) and for the
imperative (andar, unpreceded by the personal pronoun, is the equivalent of
Fr.vas ‘go!" and allons ‘let's go!"). Therefore, the infinitive is interpretable as “the
unmarked form of the verb” (Operstein 2022: 228), whereas the function of the
past participle remains unclear.29 Furthermore, the sample paradigm attests

26  Broughton's memoirs were published later, in 1839, but the events reported are mostly
drawn from her mother’s diary, along with personal remembrances of the author’s child-
hood in Algiers in the years 1806-1812 (Cifoletti 2011: 193).

27  “Lesverbes ne se conjuguent pas, il n'ont que deux temps : l'infinitif qui est toujours ter-
miné en ir ou en ar, et le participe passé en ito ou ato, fém. ita, ata” (Cifoletti 201L: 36).

28  “Onsupplée aux autres temps par une sorte d'artifice de langage” (Cifoletti 201L; 36).

29  The past participle occurs in only one form of the sample paradigm, mi star andato, liter-
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an analytic construction bisogno mi andar (literally glossed as besoin moi aller
‘need me go"), covering the functions of both the future indicative ( j'irais) and
the present subjunctive (que jaille). The verbal inflection as described in the
preface can be represented as follows:

table 10.4 Verbal inflection of I as presented in the preface of the Dictionnaire

Indicative (all tenses and persons) mi andar, ti andar, etc.

Imperative (all persons) andar
Future/Subjunctive bisogno + infinitive (bhisogno mi andar)
Past Conditional mi star andato

The dialogues of the Dictionnaire confirm the pervasiveness of the infinitive,
which covers all the functions of the present indicative (commé ti star? ‘how
are you?') and the imperative (spétar oun poco ‘wait a moment!’), and even
shows up in a hypothetical period, both in the conditional and in the main
clause (sé mi star al logo di ti, mi counchar/fazir ‘if | were in your place, |
would do it’).30 Nevertheless, in the sentences non bisogna ‘it is not neces-
sary’ and il café basta ‘the coffee is enough’ (Cifoletti 201L: 94, 97) the inflected
forms bisogna and basta occur instead of the expected infinitives, evidently
because the 3rd person singular of these two verbs is frequently used in Italian
in impersonal constructions, a fact that suggests that “in the Dictionnaire I f
the inflected forms may be functioning as unanalyzed expressions” (Operstein
2022: 230).3

Unlike in the preface, in the dialogues past participles are widely attested,
and regularly glossed with French present perfects (passés simples), as in the
cases of ti fato colatzioné? = Fr. Avez-vous déjeuné? ‘have you had breakfast?,
and mi venouto aposto per far mangiaria con ti = Fr. Je suis venu expres pour
déjeuner avec vous ‘I have come specially to have lunch with you' (Cifoletti
2011: 124-125). Consequently, an aspectual opposition between an imperfective
infinitive and a perfective past participle can be deduced, as has been under-

ally glossed moi étre allé ‘me be gone’ but erroneously translated Jaurais été ‘I would have
been! instead of Je serais allé ‘l would have gone'

30  Cifoletti (2011: 121, 123).

31  This hypothesis may also account for the entry piové in the word list, which corresponds
to Fr. pluie ‘rain’, thus revealing the ambiguous status of the term, etymologically to be
interpreted as an inflected verb (It. piove ‘it rains’), but apparently used with the function
of a noun (Operstein 2022: 230).
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lined by several scholars (Fronzaroli 1955:; 239-241; Cifoletti 2011 299; Operstein
2022: 228-229). The construction with bisogn(i)o is frequent, but in most of
its occurrences conveys a merely deontic value, regardless of the temporal
reference (cosa hisognio counchiar? = Fr. Que faut-il faire ‘what needs to be
done?’; dounqué bisogno il Bacha quérir paché = Fr. Le Pacha sera donc obligé
de demander la paix ‘the pasha will therefore be forced to ask for peace’). In
non-deontic contexts, future events are normally expressed by the infinitive
(mi pensar l'Algérino non combatir = Fr. Je pense que les Algériens ne se batrons
pas ‘I think that the Algerians will not fight'), also when the verb codes an epi-
stemic nuance (qué servir touto qouesto = Fr. A quoi servira tout ¢ca? ‘what will
all this be for?).

The predominance of the infinitive in the dialogues, basically covering all
tenses and modes except for marked uses, emerges clearly from the data sum-
marized in Table 10.5:

table 10.5 Verbal inflection of If as evincible from the dialogues of the Dictionnaire

Indicative (all imperfective tenses, all persons)  mi star, ti star, etc. (also
hisogna, basta)
Present Subjunctive & Conditional (all persons)  sé mi star ... mi counchar

Imperative (all persons) spétar, andar, etc.
Indicative (past perfect, all persons) mi venouto, ti fato, etc.
Deontic Periphrasis bisognio andar

Analogously to what has been observed for articles and nouns, the verb inflec-
tion of the Dictionnaire coincides only partially with the data found in the rest
of the records. Despite the extensive use of the infinitive in all texts, includ-
ing literary sources, inflected forms are not rare and freely alternate with their
counterparts in -ar and -ir. This is particularly true for the present indicat-
ive, occasionally juxtaposed to the infinitive in a same text, even in a same
sentence, as in the conditional clauses Si cane dezir dole cabeca ‘If a dog [i.e.
slave] says “my head aches™ and si e vero que star inferno ‘if it is true that hell
exists’ respectively in Haedo (1612: 120 verso) and Rehbinder (1798-1800: vol. 1,
283).32 For future reference the infinitive oscillates with the future indicative,

32 Inthe latter sentence the inflected e (It. &) and the infinitive star both correspond to the
verb ‘to be' although the former serves as a copula, whereas the latter expresses an exist-
ential meaning.
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table 10.6 Verbal inflection of Ifaccording to other sources

Indicative (all imperfective tenses)  dezir, (e)star, venir Fut. (dole, e, venira Fut.)

Imperative 2nd person singular mira, guarda, pilla, anda, porta (mirar, pillar,
andar(e))
Indicative (past perfect) (ha) portato

In Table 10.6 the above-reported data is provided (for each tense and mode the
less frequent option is given in brackets).

By comparing the verbal system of the Dictionnaire with If fragments in
Haedo’s Topographia, Operstein (2022: 230-232) remarks that, in the latter
source, “the inflected forms constitute a minority” and “the majority of the
inflected forms [...] are used only once each, and no form is used more than
twice”. What is more, inflected forms tend to occur in fixed expressions (mostly
insults and threats), such as mira cane and guarda diablo, whereas “the verbs
with the largest number of tokens, estar (10) and parlar (5), appear only in the
Romance infinitive form” (Operstein 2022: 232). However, since “the Romance
verb forms reflected in Haedo's If—the infinitive, the third person singu-
lar present indicative, and the second person imperative—make a recurrent
appearance, either individually or in combination, as the default (unmarked)
forms in contact situations involving Romance languages”, Operstein con-
cludes that, “given this typological support, the presence of a mixture of unin-
flected and inflected Romance verb forms in Haedo's | fis likely to reflect actual
variation in this area” (Operstein 2022: 232).

In fact, a system akin to the one attested by Haedo and other 17th- and 18th-
century sources has been repeatedly observed both in Romance-based contact
varieties and in early interlanguages of Italian learners. As for contact dia-
lects, in ‘Fremdarbeiteritalienisch’, the simplified variety of Italian used in 1990s
German-speaking Switzerland by non-Italian immigrants for interethnic com-
munication, the infinitive and the 3rd person singular present indicative (often
overextended to all persons) freely alternate in imperfective contexts, whereas
the past participle is used to express perfectivity (Berruto 1991). Fluctuation
between the infinitive and the present indicative, along with the use of past
participle for all perfective tenses, is also characteristic of the very initial phases
of spontaneous language acquisition of Italian, as demonstrated by Banfi &
Bernini (2003) in their seminal study on verbal morphology in L2 Italian. As
a result, a two-verb form system (infinitive vs. past participle), such as the one
described in the Dictionnaire, appears less likely than the three-verb form com-
bination (infinitive/3rd person present indicative vs. past participle) witnessed
by all other records.
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chapter 1l

‘Restsprecher’ and Hypercharacterizing Informants
between Veglia and Capraia

Lorenzo Filipponio

1 Introduction!

Fieldwork data always have the smell of fresh flowers and are taken per se
as a guarantee of quality, but in fact they are often neither spontaneous nor
accountable. There are, of course, degrees of the difference: a recorded conver-
sation between two or more speakers unaware of the presence of the recorder is
certainly different (legal and moral issues aside) from a face-to-face interview
based on a prepared questionnaire; a familiar environment is different from
a laboratory, and so on. In any case, different doesn't mean better or worse:
completely spontaneous speech seems to have the advantage of being real; but
a research focusing on particular features may be driven by the interviewer,
who should be able to recognize and sort out what belongs to the ‘parole’ and
what belongs to the ‘langue’—regardless of whether one is interested in the
former or in the latter.2 There are also different types of informants: the stand-
ard typology ‘nonmobile, older, rural males’ (norm, according to Chambers
and Trudgill 1980: 33; see also Loffler 1974: 47 and Kénig 2010: 500) fits well
when looking for ‘base dialects’ (cf. Konig 2010: 502; “Grundmundart” in Ruoff
1973:193) and probably also for the last witnesses of a decaying language (which
is one of the topics of this paper), but they are only one piece of stone in a
mosaic when carrying out a sociophonetic research, for example. Moreover,
proficient informants with metalinguistic conscience are not necessarily bad,
because they are able to express their paradigmatic competence and thus help
the researcher by interpreting some phenomena. But what about informants
who are aware of being (one of) the last (or: one of the few) speakers of a vari-
ety? And what if they aren’t proficient anymore?

1 1 am greatly indebted to two anonymous reviewers for their helpful comments. Of course,
they are not responsible for any errors remaining or opinions expressed in this paper.

2 Asummary of the debate on the most appropriate speech data for linguistic research—from
laboratory speech to natural speech—can be found in Wagner et al. (2015).
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cradu(m) > croit ‘raw.m.sg’

218 filipponio

table 1.1 The stressed vowel system of Vegliote
Latin>Romance (a) Opensyllable (b) Closed syllable
>4/ ai_ e

formica(m) > formaika‘ant’  mille > mel ‘thousand’
2v,e>/el ai_ a

séra(m) > saira ‘evening’ strictu(m) > strat ‘narrow.m.sg’
(3)&>/el i ia

déce(m) > dik ‘ten’ férru(m) > fiar ‘iron’
Ha>/a/ secondary oxytones: u ua

pratu(m) > prut ‘meadow’ barba(m) > buarba ‘beard’

paroxytones: uo

casa(m) > kuoza ‘house’
(5)06>/d/ u ua

ndvu(m) > nuf ‘new.m.sg’ pOrtu(m) > puart ‘harbour’
(6)0,U>/o/ ay u

nepote(m) > nepaut blicca(m) > buka ‘mouth’

‘nephew, niece’ a

nova(m) ndpta(m) > ninapta ‘fiancee’

(Ma>/u/ 0i_ 0

exsactu(m) > sot ‘drym.sg’

from the 7th century ce led Muljacié (1991) to hypothesize the early existence
of a Vegliote A, spoken by the Romance speakers, and a Vegliote B, spoken by
the Slavic speakers—the latter successively influencing the former.

Afewyearslater, MuljaCi¢ (2006) went further arguing that Bartoli had delib-
erately omitted the surname of Udaina’s mother, Pribich, which he (who sup-
ported his claim with archival research) considered to be continental, more
precisely Shtokavian (cf. Vuleti¢ 2013: 58). But, apart from some clues provided
by Udaina himself during the interviews (his linguistic difficulties with the
Cakavian girl Frana in Verbenico, who helps him by learning ‘Slavic, and his
statement about the ‘Italianity’ of the town of Veglia; Bartoli 1906: ii, §§22—
24 and 45), further archival research carried out by Misur & Sinkec (2021)
dismantled the accusations of Muljaci¢, showing that the family of Udaina’s
mother had lived in Veglia since the mid-eighteenth century.

To sum up, we can consider Tuone Udaina as a semi-speaker of Vegliote,
whose linguistic solitude in the last decades of his life makes it difficult to
distinguish “between what constitutes ‘langue’ and what ‘parole’” (Maiden

- 978-90-04-69463-7

Downloaded from Brill.com 10/10/2024 11:51:53AM
via Open Access.
Imps://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.q

























chapter 12

On the Translation of the Parable of the Prodigal
Son in Mocheno: Linguistic Analysis and
Connection to the Extinct Variety of Vignola

Federica Cognola

1 Introduction!

This chapter focuses on the oldest extant text written in the German dialect
Mocheno, a minority language spoken in three villages (Roveda, Fierozzo and
Palu) of the Fersina valley in Trentino (Northern Italy) by around 600 speakers
(Cognola 2013).

Mocheno is a heritage variety of German that developed from the colonisa-
tion of the Fersina valley by German-speaking people in the Middle Ages, when
settlers moved, mostly from South Tyrol, to the mountains surrounding Pergine
(Rogger 1979, Piatti 1996, 1998). In the Middle Ages, the Mocheno-speaking vil-
lages were part of a vast German2-speaking area.

All Mocheno villages are to be understood in terms of scattered farms, and
the settlements are found in relatively wide, wild mountainous territory, mean-
ing that until recent years contact with the lowland (Pergine) was difficult due
to the long distance between them. The villages of Falesina and Vignola are
the closest to Pergine, located in the mountains immediately above it, which

1 1would like to thank Daniele Baglioni and Luca Rigobianco for having involved me in their
project on ‘Restsprachen’: without them, | would have never reconsidered the Mocheno
manuscript of the Parable of the Prodigal Son. I am also grateful to Ermenegildo Bidese,
Francesco Zuin, Leo Toller and two anonymous reviewers for useful comments on parts of
this paper. All errors are my own. | thank the Bibliothéque municipale of Rouen for sending
me an electronic image of the folios 71-72 of the Montbret Manuscript 489 and for allowing
me to cite and reproduce any part of these images.

2 Traditionally, the non-Romance varieties spoken in Trentino have been called ‘German’ a
cover term which obviously does not consider the specificities of these communities in com-
parison with standard German. The Mocheno community and language were also referred
to as ‘German’ or ‘Mocheno, see for instance Tecini (1821 [1860], in Beber et al. 2008: 141) and
Schmeller (1833, in Rowley 2010: 353). For the etymology of the word Mocheno, see Casalicchio
& Cognola (2016).
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figure 12.1  Montbret Manuscript 489, folio 71, recto
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of Pergine’) is made (cf. Figure 12.1), and by the established practice in the col-
lection of these texts, which precisely relied on the parishes (cf. Zuin & Bidese
2022).

2.3 Language-Internal Variation

table 2.1 f/vvariation in the Montbret ms and present-day Mocheno

Form Verse Present-day form Translation
foasts 23 fettn (skB: 152) fat

fort 15 vort (skB: 87) away

four 18 vour (skB: 87) in front of
fer 19 vir (Rowley 1982: 279), ver (skB:162) for

fer 20 verr (skB: 155) away

Fiefs 22 vues, vies (Rowley 1982: 286) feet
fiertmer 23 viarn (skB: 144) bring me

Asdiscussed in Cognola (2022), the Montbret manuscript documents a conser-
vative stage of the language, in which we see an early stage of the reorganisa-
tion of the fricative consonant sounds [v] and [f], which is nearly completed
in present-day Mocheno. The reorganisation of fricatives involves a phonetic
shift from the unvoiced labiodental fricative consonant [f] to the voiced labio-
dental fricative consonant [v] (voicing), and a shift from the voiced labio-
dental fricative consonant [v] (not resulting from an [f]) to the voiced bilabial
occlusive consonant [b] (change of articulation). Both processes are nearly
complete in present-day Mocheno, although a comprehensive investigation
of the distribution of the phenomenon in present-day varieties is still miss-
ing.8

8 In this paper, | offer a purely synchronic analysis of the distribution of v/f in the Montbret
manuscript, leaving aside the diachronic development of the phenomenon. As suggested by
an anonymous reviewer, it might be the case that the notations v and f in the Montbret
Manuscript indicate that Mocheno had an intermediate sound between [v] and [f] ([vf])
or that Middle High German f exhibited two allophonic realisations [v] and [f] as in the
neighbouring Cimbrian xii Comuni (cf. Cipolla & Cipolla 1883-1884) and in San Sebastiano
(cf. Leck 1889). Diachronically, this would be coherent with the fact, reported by the same
reviewer, that [v] is older than [f] in the diachrony of German, therefore the shift from [f]
to [v] is somehow unexpected and should it be analysed as a later development. | leave this
issue open for further research.
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table 12.2 w/b variation in the Montbret ms and present-day
Maocheno

Form  Verse Present-day form Translation

wer 23 bir (Cognola 2013:80) we

Wos 26 bos (skB: 28); what
welln 23 belln (skB: 178) to want
gawellt 28 gabellt (skB: 178) wanted
olwe 31 olbe (skB: 60) always
3 Morphological and Lexical Analysis

This section aims to analyse the morphological and lexical features of the
Montbret manuscript from a comparative perspective with German and
present-day Mocheno, to establish which Mocheno variety the manuscript is
written in.

3.1 Past Participle Formation

The first area of morphology | will examine is past participle formation. This
area is of great interest because the text is narrated in the past tense. Since the
only form available in Macheno for the expression of the past tense is the past
perfect,12 there are relatively many past participle forms which can be used for
linguistic analysis. Moreover, this area of morphology allows us to investigate
whether the restructuring and reduction processes in the morphology of past
participle formation documented in present-day Mocheno were already avail-
able in the 19th century.

311 Past Participle Morphology in Present-Day Mocheno

In present-day Macheno, the formation of past participle forms follows the
same rules as German (cf. duden: 447ff). With so-called regular verbs
(‘'schwache Verbe', weak verbs), the circumfix ga-verb-t modifies the lexical base
(1a, b), whereas so-called irregular verbs (‘starke Verbe' strong verbs) require
the form ga-verb-en (1c) which co-occurs, in some cases, with a modified base
due to the process of Ablaut (1d):

12 Asistypical of Southern German varieties (Fischer 2021 for a recent study), Mocheno lacks
the synthetic past form ‘Prateritum’ corresponding to English simple past, and only relies
on the analytic past tense form ‘Perfekt/Partizip 2' (corresponding to the past participle).
This phenomenon is called ‘Prateritumschwund’ in German dialectology.
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figure 12.2  Montbret Manuscript 489, folio 71, verso.
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(1) a. bissn, toknow gabisst, known
b. lochen,  tolaugh galocht, laughed
¢. hoasn, to call gahoasn, called
d. nemmen, totake ganommen, taken

In Macheno, ga- is not required in the case of verbs with an inseparable prefix
or with loan words (Rowley 2003 [2017]: 202), as in German.

(2) a. derholtn, toreceive derholtn, received verb with an inseparable
prefix
b. kontarn, to tell kontart, told loan verb

Unlike present-day German, ga- is ruled out with verbs beginning with the
voiceless occlusive consonants p-, t-, k or with the affricates pf, [tf] (tsch) and
[ts] (2) (examples in (3) from Rowley 2003 [2017]: 202).

(3) a. kochen, tocook kocht, cooked
b. pfolln,  tolike pfollt, liked (SkB: 63)
c. protn, toroast protn, roasted
d. toaln, todivide toalt, divided

The prefix ga- appears for some speakers in the reduced form t- in verbs begin-
ning with [[] followed by a consonant (sp-, sk- and st) (examples from Row-
ley 2003 [2017]: 202). For other speakers, ga- must be dropped in this con-
text.

(4) a spiln, toplay (t)spilt, played
b. sterm, todie (t)stourm, died

In words beginning with the palato-alveolar [f] (sch), the prefix is always real-
ised by t (examples from Rowley 2003 [2017]: 202):

(5) a. schaung, tolook tschaukt, looked
b. sechen, tosee tsechen, seen

With verbs beginning with [v], the prefix is p followed by f, see (6), from Rowley
(2003 [2017]: 202).13

13 Rowley (2003 [2017]: 202) writes that ‘v iniziale si fonde col prefisso pf-" (‘initial v merges
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(6) a. viarn, tobring pfiart, brought
b. vressn, todevour pfréssn, devoured

As in present-day German, so-called irregular verbs do not follow this pattern
and instead exhibit a specific paradigm. Tun, ‘to do’, requires the prefix regard-
less of the initial occlusive consonant. Conversely, gea, ‘to go’, and gem, ‘to give,
are incompatible with the prefix, although verbs beginning with [g] normally
require the presence of ga.

(7) a tun, todo gatun(F+R),tu (P), done
b. gea, togo  gongen, gone
c. gem, togive gem, given

312 Past Participle Morphology in the Montbret Manuscript

In the Montbret manuscript, the prefix appearing in past participles exhibits
three forms: ga- as in present-day Mocheno, ge- as in German and g-; moreover,
the form p is found in verbs beginning with [f]. The full form ga, and to a lesser
extent ge, appear in words which also require ga- in present-day Mocheno vari-
eties, cf. Table 12.3.

table 12.3 Past participles featuring ge/ga in the Montbret ms

Form Verse Present-day form Translation
gahot 11 (and elsewhere) gahop/gahot (skB: 40) had

gessen 13 (and elsewhere) geéssn (skB:33) eaten
gamiesst 15 gamuast/gamiast (skB: 54)  must
gebusstl4 20 pusst (skB: 66) kissed
gedruckt 20 gadruckt (skB: 32) held

with the prefix pf’, my translation). This explanation is in my view not very convincing.
If we follow Cognola (2022) and the discussion in section 2.2 above, the presence of pf
can be accounted for in an alternative way. The Montbret manuscript shows that v results
from the voicing of initial [f] to [v]; if this is due to a phonological rule causing voicing
of word-initial [f], it can be assumed that voicing is blocked with past participles due to
the presence of the prefix. Given that [f] is no longer word initial, the rule does not apply.
Obviously, this hypothesis implies that [f] is still the underlying form in words featuring
a superficial [v] sound. See section 3.1.3 for hypothesis of the development of the prefix g
in Mocheno.

14 Gais needed since due to the presence of a voiced initial consonant, which is voiceless in
present-day Mocheno.
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table 12.3 Past participles featuring ge/ga in the Montbret ms (cont.)

Form Verse Present-day form Translation
gahoert 25 gaheart (skB :39) heard
garieft 26 gariaft (skB: 68) called
zuagemocht 27 gamocht (skB: 55) made
gawelt 28 gabellt (skB: 24) wanted

zua garichten 30 garichten/garichtet (skB: 68) prepared
galot 31 galokt (skB: 51) let

Let us focus now on loan verbs and verbs with inseparable prefixes. As dis-
played in Table 12.4, the four examples present in the text lack a prefix, con-
sistently with the rule in the present-day varieties.

table 12.4 Loan verbs and verbs with an inseparable prefix in
the Montbret ms

Form Verse Present-day form Translation
derpormt 20 - answered
rispundert 29 - answered
resusitart 24 - resurrected
servirt 29 - served

Verbs beginning with the voiceless occlusive consonants k or t do not take the
prefix (cf. Table 12.5).

table 12.5 Past participle of verbs beginning with k/t in the Montbret ms

Form Verse Present-day form Translation
toalt 12 toalt (skB: 79) divided
kommen 14 kemmen (skB: 46) arrived

kein 12 (and elsewhere) kein (skB: 75) said

kert 27 keart (skB: 46) came back
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There are three past participle forms of verbs beginning with [f]. Two of them
exhibit the prefix p, as expected from present-day Mocheno, whereas the verb
folgn (present-day Macheno volng), ‘follow’, exhibits the participle form gfolgt
rather than the present-day form pfolkt.

table 12.6 Past participle of verbs beginning with f in the Montbret ms

Form Verse Present-day form Translation
pfuntn 24 vinnen, pfuntn (skB: 86) found

pfurst 26 vourschn, pfourscht (skB: 87) asked

gfolgt 29 volng, pfolkt (skB: 87) followed/obeyed

The reduced prefix form g- appears as well in the past participle of the verbs
schicken, sechen, setzn and in the adjective gsunt (cf. German gesund), ‘healthy’.
Note that in present-day varieties, these forms are incompatible with ga- and
instead require the prefix t. No prefixed forms are found with the past participle
forms of the verb stea’, ‘remain’, and sintn, ‘to sin.

table 12.7 Past participle of verbs beginning with s/[ in the Montbret
ms

Form Verse Present-day form Translation

Gschicktls 15 schicken, tschickt (skB: 71) sent
gsehn 20 sechen, tsechen (skB: 74)  seen

gsitzt 24 setzn, tsetzt (skB: 74) sit
gsunt 27 tsunt (skB: 81) healthy
stea 32 stea, (t)stonnen (skB: 76)  stand
sintet 21 sintn, tsintn (skB: 74) sinned
313 Discussion

Table 12.8 summarises the data on past participle formation in the Montbret
manuscript and in present-day Mocheno.

15  With capital letter in the manuscript, see discussion in Cognola (2022).
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table 12.8 Past participle formation in the Montbret ms and in present-day Mocheno

Montbret Present-day

ms Mocheno
Verb type Prefix form Example Prefix form  Example
Loan verbs resusitart, servirt resuscitart, servirt
Verbs with an inseparable prefix derpormt
Verbs beginning with voiceless toalt, kommen, kein toalt, kkmmen, kein
occlusive p, t, k
Verbs beginning with [f] p pfuntn, pfurst, gfolgt  p- pfuntn, pfurst, pfolkt
Verbs/adverbs beginning with [f] g- Gschickt, gsehen, t- tschickt, tsechen,
and [z]/[s] gsitzt, gsunt tschunt, tsetzt
Verbs beginning with [[] + [z]/[s] sindet, stea t- (t)stonnen tsintn
consonant
All other verbs ga-/ge- gebusst, gamiesst, ga- gamiasst, gahot,

gahot, gessen, gabollt

gawellt, gedruckt

The Montbret manuscript serves as an example of a stage of the Mocheno lan-
guage in which the key rules of past participle formation observed in present-
day Mocheno were already in place. More specifically, the split between forms
requiring and forms rejecting the prefix was already observable. This suggests
the existence of a coherent and relatively stable system. However, we can
observe some key differences: i) the prefix appears in two full forms: ga and ge;
i) the reduced forms are g- or p-. Crucially, the reduced form g- can be found
in contexts requiring the reduced form t- in present-day Mdcheno, whereas in
the Montbret manuscript p was already specialised for verbs beginning with
[f]. This finding indicates that p as a reduced prefix for past participle forma-
tion precedes the development of t-, which developed from g-.

| propose that the system of Mocheno past participle formation results
from a process of sound change due to two distinct phenomena: devoicing
and regressive assimilation. It is necessary to assume the presence devoicing
because the voiced velar occlusive g develops into either an unvoiced occlus-
ive bilabial p (Montbret manuscript) or an unvoiced dental occlusive t (mod-
ern Mocheno). This implies that, in both cases, the sound change involved a
shift from a voiced consonant (g) to an unvoiced one (p or t). In addition to
devoicing, a change in the place of articulation of the occlusive sounds (from
velar, g, to either bilabial p or dental t) took place, which | believe stemmed
from a process of regressive assimilation.16

16  Ithank an anonymous reviewer for pointing this out.
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morphology as syntactic subjects. Contrary to this pattern, the accusative case
on dps is expressed in the Roveda variety. In all varieties, masculine and neu-
ter dps functioning as indirect objects are not marked through morphological
case. Rather, they are realised by the preposition en followed by the noun
without the article (masculine and neuter nouns). In the Roveda variety, femin-
ine nouns retain overt morphological expression of the dative case, since they
can appear with the dative article der. In the other two varieties, the dative case
is expressed with feminine and plural nouns through the proposition en fol-
lowed by a noun bearing the nominative/accusative de article form. The differ-
ent forms are summarised in Table 12.9 (adapted from Rowley 2003 [2017]: 134).
Indefinite nouns exhibit the articles forms a or an for all forms of the paradigm
irrespective of case (Rowley 2003 [2017]: 152), which makes the expression of
case opaque.

table 12.9 Case system on dps in present-day Mocheno

Masculine Feminine Neuter Plural

Nom. der monn (the man) de mama (the mum) s pett (the bed) de kia (the cows)

Acc. der monn (F+P) de mama S pett de kia
en monn (R)
Dat. enmonn en de (F+P)/ en pett en de kia

der (R) mama

In (8), examples of accusative masculine and neuter objects are provided
(adapted from Cognola & Molinari 2016: 47-48).

(8) Der Mario kaft en(R) /der (P/F) kas ;s
the Mario buys the.acc /the.nom/acc. cheese the.nom/acc
puach
book
‘Mario buys the cheese/the book.

The indirect object isintroduced by the preposition en. In all varieties, en can be
analysed as the dative form of the article in the masculine and neuter forms,
because it is incompatible with the article der or s, as shown in (9a). In the
Roveda variety, the dative article form der is used with feminine dps (9b, from
Cognola & Molinari 2016: 48).
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table 12.10 Romance loan words in the Montbret ms

Verse Translation Number of  Alternative  Present-day
occurrences formintext Mocheno

naesempi Title oneexample/ 1 - ?
parable
certn 11 certain 1 - no
hora 17 now 2 jez no
allura 16 and elsewhere then 7 - yes
amanc 19 at least 1 yes
subit, subent 20,22 immediately 3 ?
contra 21 against 1 no
degnet 21 worthy 1 ?
resuscitart 24 resurrected 1 yes (children)
servirt 29 served 1 - yes (children)
respondert, rispun- 31,29 answered 1 derporm yes (children)
dert
Total 20
Percentage 20/518

3,86%

adverbial element da typically found in German narrative texts (and stories
for children) as a narrative marker meaning ‘at this point’ This function of da
can be traced back to the Old High German tho primarily in translations from
Latin (cf. Axel 2007) and it is therefore interesting to note that Mocheno already
lacks da in its oldest extant text whereas allura is already present with this func-
tion.

332 Presence of a Conservative Germanic Lexicon
An additional lexical aspect specific to the Montbret manuscript is the pres-
ence of a special Germanic lexicon absent from the present-day varieties.

The first lexical item to be discussed is balt/bald.2l In the manuscript, this
word is used as a temporal subjunction corresponding to the present-day Ger-
man sobald als, ‘once, as soon as’. As shown in (13), the subjunction introduces
an embedded temporal clause appearing in the sentence-initial position. This
subjunction appears to be a unicum among Mocheno varieties because it is
absent from the present-day varieties, as discussed by Cognola & Molinari
(2018: 139) and Rowley (2003 [2017]: 270ff.).

21  In (3la), the subjunction is written together with the subject clitic for er, see Cognola
(2022) on this.
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table 12.11 Linguistic properties of the Montbret ms from a comparative perspective

Phenomenon Availability in pres- Classification
ent-day varieties

w instead of b (some oscillations w-b already no conservative
present)
f instead of v (some oscillations f-v already present) no conservative
ge- prefix for past participle along with ga- no conservative
reduced prefix g- no conservative
morphological case on direct objects dps Roveda conservative
specific Romance lexicon hora, certn, contra no ?
allura as an alternative for German da yes, all innovation already
available
specific Germanic lexicon no conservative
kein as a defective verb Fierozzo, Roveda conservative

interviewed Domenica Offer from Fierozzo, who was stopped in the street in
Pergine. Domenica’s age is not given, but we can hypothesise that she is around
30 years old in 1833, since she had had eight children at the time. The last few
pieces of data transmitted by Schmeller are sentences pronounced by Lena va
Garait (Roveda), whom he met in Pergine by chance. | will not comment on
these because they are too scarce.

Unfortunately, the interviews do not consist of identical material. Specific-
ally, the second interview contains more sentences and fewer words, as if
Schmeller had used the first interview with Bartold Beber to reconstruct the
key phonological traits of Mocheno through a more structured interview based
on the translation of key words, and then simply documented the variety of
Fierozzo through a more spontaneous collection of data.

In the following sections, I will discuss the fragments collected by Schmeller
in light of the discussion carried out in this chapter, with a special focus on the
w/b and f/v alternations, the expression of the morphological case and past
participle formation, and the lexicon. Schmeller’s notes represent the first sci-
entifically founded documentation of Mocheno, which he transcribed accord-
ing to phonetic conventions. This provides us with additional information not
available in the Montebret manuscript. In Schmeller’s notes the following con-
ventions are used: a = [o] (so-called ‘verdumptes &, typical of Bavarian dialects
also indicated as & or 6 by dialectologists, cf. Rabanus 2012: 67, 138-139), 4 =[a],
a=[o], é=[e], e=[¢]; ei = [ai]; &i = [ei]; z = [ts]; ~ = nasalization; 8 = Schwa.
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422 Phonetics

cognhola

We saw in section 2.3 that the language of the Montbret manuscript is char-
acterised by an initial stage of the shifts from f to v and from w to b, which is

further documented by Schmeller in 1833.

As shown in Table 12.12, the [v]-forms are still present, but co-exist with the

[b]-forms.

table 12.12 v/bvariation in Schmeller (1833)

Bartold Beber  Present-day Mocheno

Domenica Offer

Present-day Mocheno

dar Wagng karett25 (skB:142) carriage  was
di Warat, boret (skB:28), truth Wourt
Walscha balsch, Italian gawea’n
WAai~ bai’ (skB: 23), wine allwe
b/warm26 borm (skB: 28), warm Wail
Boll voll (skB: 87), full wass
Bolf bolf (skB: 26), wolfe werd
Bolcka bolk (skB: 28), clouds Jwill
Bassar

Barftu (wird du)

bos (skB: 28), what

bourt (skB: 28), word

gaben (skB: 70), been

olbe (skB: 60), always

bail (skB: 23), some time

bissn (skB: 26), know

bar (Rowley 2003 [2017]: 230), will

i bill (skB: 24), will

bar (Rowley 2003 [2017]: 230), will you
bosser (skB: 28), water

Asfor the v/ f alternation discussed above, the Mocheno used by Bartold Beber
does have it; moreover, as in the Montbret manuscript, the f forms are used
most frequently. Note that Schmeller registers the form FieR, ‘feet’, which is

identical to that used in the manuscript.

table 12.13 f/vvariation in Schmeller (1833)

Bartold Beber Present-day Mocheno

Domenica Offer

Present-day Mocheno

va'n/va
viara

der Vater

Taiwl
Flaisch

va (skB: 85), of
viar (skB: 86), four

hazzn
voter (skB: 87), father
taivl (skB: 79), devil sFirta
vlaisch (skB: 86), flesh

verbrunna/an
wil éssn a~n W /Foh-

as~r Fougl, zwas Féigl

verbrennen (skB: 85), burn
fogassa (Trentino), focaccia

vougl, veigl (skB: 87), bird, birds
virta (skB: 86), the apron

25  The word Wagen has been substituted by the Romance loan word karett.

26 Note that Schmeller himself transcribes this word with w and b, which is clear evidence
for a system characterised by variation in this area of grammar, just like the Mocheno of

the Montbret manuscript.
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table 12.13 f/vvariation in Schmeller (1833) (cont.)

Bartold Beber Present-day Mocheno Domenica Offer Present-day Mocheno
s Fiaba viaber (skB: 86), fever

Frau baib (skB: 23), woman

fort(werffan)  vort (skB: 86), away

Flaig vlaig (skB: 86), fly

froa vroa (skB: 88), happy

Fuas, FieR27 vuas, vias (skB: 88), foot, feet

423 Lexical Analysis
Table 12.14 lists the conservative Germanic lexicon found in Schmeller’s notes,
which is relevant to its comparison with the Montbret manuscript.

table 12.14 German conservative lexicon in Schmeller
(1833)

Bartold Beber Domenica Offer

Gunner, friend’  dorum/drum, ‘since, because’
e/opfl ‘apples’

The word Glnner was discussed in section 2.2 in relation to the Montbret
manuscript. The fact that it is found in Bartold Beber’s production as well
confirms the hypothesis put forth for the Montbret manuscript that it is a
conservative word residually featuring an anterior round vowel. In addition
to this, Schmeller documents the presence of variation in the vowels e and 6
in the form e/6pfl. Crucially, this variation very closely resembles the variation
between the words gahért/mogen and gahoert/moegen ‘heard’ and ‘can’ found
in the two versions of the Parable. While the Montbret manuscript features the
forms without the rounded anterior vocal (oe), the version in the manuscript
of the Biblioteca Comunale of Trento (published by Lorenzi 1930) features 6
(cf. Cognola 2022). Bartold Beber's Mocheno tells us that 6 is very likely to
be a possible, though not unique, pronunciation which was eventually lost,
given that the form epfl is the only one attested in present-day Mocheno (skB:
33).

27  Cf.FieB in the Montbret manuscript. See also Kalb, Kelbs~r (Kolb in the Manuscript).
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In section 3.4.3, we saw that a key lexical trait of the Montbret manuscript is the
fact that the verb kein behaves as a defective verb as in the present-day Fierozzo
and Roveda varieties. In the notes by Schmeller, kein only appears in the past
participle form kéit (the weak participle form of kein, which is still documented
in present-day Mocheno) in Bertold Beber’s language, whereas all other forms
are realised by fagn. Domenica Offer, on the contrary, uses kein as a full verb,
a particularly remarkable fact. This means that Bartold Beber’s Mocheno bears
similarities here with that of the Montbret manuscript, whereas Domenica
Offer’s differs.

table 12.15 Kein in Schmeller (1833)

Bartold Beber

Domenica Offer

kein is a defective verb

kein is a full verb; fagn is absent:

a. [o fJagng du  bischt an  gustn Man a. du  missch mers kéi'n
they say you are a good man you must  tome.it say
‘They say that you are a good person. ‘You must tell me that.

b.J han das Ding  kéit b.J kéi dars
| have  the thing said | tell you.it
‘| told you that! ‘I tell you that’

c. hon dars kéi'n
| have you.it said
‘I told you that’

As discussed above (section 3.4.3), the distribution of the forms sogn and kein
isatypical trait of the present-day Fierozzo and Roveda varieties. Rowley (2010:
370) further classifies two other words appearing in Bartold Beber’s production
as being typical of the Roveda variety: Penfarn, ‘idea’ and Knut ‘stone’. Addi-
tionally, the presence of the palatal s in the words Spusch, ‘husband’, Grasch,
‘gras’, Mausch, ‘mouse’ is a typical trait of Roveda and Fierozzo (Rowley 2010:
370).

Another highly marked lexical trait of the language in the Montbret manu-
script is the incorporation of highly frequent Romance words. This is also the
case of the varieties documented by Schmeller (cf. Table 12.16): see the incor-
poration of words such as contadin, ‘peasant, and molto, ‘very’. In a limited
number of cases, the insertion of Romance words manifests itself in real code-
mixing. Moreover, it is striking that both speakers (Bartold Beber more fre-
quently) provided a translation into Italian or Trentino of what they had said,
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table 12.16 Romance lexicon in Schmeller (1833)

cognhola

Bartold Beber

Domenica Offer

9~ Contadin, peasant, present-day Mocheno: pauer (skB: 63)

9~ Villan, peasant
preda van s Balkan, stone of.a balcony

ar fait Diab ar andarn; siete ladroni voi altri30

you are thieves
was tuast da, che fast chi
What are you doing here?

Pare29 (Trentino), dad

maukat (Trentino), shy

molto hoa (code-mixing), very (It)
high (Macheno)

gea go'n Pfaff; va dal Sior Curat

to go to the priest

Jwil éssn a~n  W/Fohhazzn;
mi voi magnar na fugassa

| want to eat a focaccia

showing that they possessed the capability of switching from one language to
the other, and possibly of translating from one language into the other.

424 Morphological Analysis

Let us now consider the two morphological properties, the expression of the
morphological case and past participle formation, which are particularly rel-
evant to the analysis of the Montbret manuscript in comparison with the
present-day varieties. Unfortunately, data in these areas of grammar are scarce
in Schmeller, who focussed primarily on phonetic-phonological traits of the
language and collected a few sentences. As for overt case morphology, in the
Mocheno spoken by Bartold Beber, it appears with masculine and neuter, but
not with feminine (save for a single example) nouns selected by a preposi-
tion. Unfortunately, there are no examples of masculine dp objects or feminine
indirect objects.

(20) a. der Ascht van a~n Baam, plur. Escht a~n Aschtl (Rowley 2010: 356),
‘branch(es) of one tree’

. As~ndar van Land Paesano (Rowley 2010: 359), ‘stranger’
der Knopf va'n Halsch (Rowley 2010: 357), ‘Adam’s apple’

. auf dai fait (Rowley 2010: 357), ‘on this side’

. auf di andar fait (Rowley 2010: 357), ‘on the other side’

®© o0 o

29  According to my knowledge, the forms mare ‘mum’ and pare ‘dad’ are possible in present-
day Mocheno, and | have documented them in speakers living in farms found in Fierozzo-
San Francesco.

30  See Rabanus (2022) for this form in Cimbrian.
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In the language spoken by Domenica Offer, we find, despite the scarcity of
data, strong traces of the conservative system in which morphological case is
expressed with definite masculine objects (21b) and with prepositions (21a, ¢).

(21) a. ga'n Houffer
at.the Houffer
‘At Hoffer's.

table 12.17 Past participle formation in Schmeller (1833)

(Rowley 2010: 364)

Bartold Beber Domenica Offer
Verb type Prefix form Example Prefix form Example
Loan verbs probiart, tried

Verbs with an insepar-

untramt, dreamt

Jpandiart, offered
derfteckhan, answered

able prefix

Verb/noun beginning +g kéit, said kéi'n, said
with voiceless occlus- Traa (German Getreid),

ivep t, k corn

Verb beginning with [f] p
Verb/noun beginning  d/t
with [f] and [z]

but:

ga'trunkan, drunk
pfalln, dfalln, fallen
Dfund,3! health (tsunt);
dschlagng, beaten

Verbs beginning with /d- auffar stigng, gone up
[f1 + [z] consonant (steigen)

dstorbm, died
All other verbs/nouns  ga-/ge- au'gangan, resurrected ga- gawea'n, been

nidargalegt, lied down
ge'tun, done genomm.n,
taken

galad'n, invited
gehairatn, married
auffi gangen, gone out
9 Gawandt, a dress

b. an ganze Tag arbatn
the.acc whole day work
‘Work the whole day!

(Rowley 2010: 365)

31  Note, that Schmeller writes the form ‘health’ with the article der: der Dfund. In present-day
Mocheno tschunt is only attested in the adjective form (‘healthy’), whereas the corres-
ponding noun is tschunthait, ‘health’ (skB: 81).
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table 12.18 Comparison among the three 19th-century Mocheno varieties

Montbret Ms. Bartold Beber Domenica Present-day
Offer varieties
w instead of b (some oscillations w/b already present) yes yes no
f instead of v (some oscillations f/v already present) yes yes no
ge- prefix for past participle along with ga- yes yes no
reduced prefix g- no: no: no
reduced formsp/d  reduced formd
conservative form
ga'trunkan
morphological case on direct objects dps ? yes Roveda
specific Romance lexicon hora, certn, contra yes yes no
allura as an alternative for German da ? ? all
specific Germanic lexicon yes (Glnner; e/6pfl)  yes (drum) no
kein as a defective verb yes no: full verb Fierozzo,
Roveda

a defective verb only used in the past participle form and is substituted by
song in all other contexts. In the Fierozzo variety documented by Schmeller,
kein behaves as a full verb, whereas the Vignola shares patterns observed in
the Montbret manuscript, with the key difference being that the past participle
form used by Bartold Beber is the weak form keit rather than the strong form
kein present in the Montbret manuscript.

Although no single variety perfectly overlaps with the variety used in the
Montbret manuscript, it seems that the closest variety to that of the manu-
scriptis that of Vignola, which only differs from the language of the manuscript
in a) the reduced past participle prefix form (d and not g); and b) the use of the
verb form keit instead of the irregular form kein. Moreover, the Vignola vari-
ety documented through the interview with Bartold Beber exhibits a series of
specific lexical traits, such as Guinner, shared with the Montbret manuscript.

Based on this evidence, | propose that the Montbret manuscript is written
in the Vignola variety and has been translated into Mocheno by a speaker with
a grammar very close (though not identical) to that of Bartold Beber. Who this
speaker might have been is impossible to know at this stage of research. What
appears to be clear, however, is that the grammar of the speaker who trans-
lated the Parable into Mocheno is almost identical to that of Bartold Beber but
slightly more conservative. This is evidenced by the absence of the reduced
prefix form t/d in the Montbret Manuscript and the presence of the strong
past participle form kein. This might be accounted for through the notion that
the person who translated the Parable into Mocheno was possibly a speaker of
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chapter 13

Semi-Speakers and Data Reliability: The Case of the
Cimbrian Variety of Foza

Francesco Zuin

1 Introduction!

The municipality of Foza/Vische (approximatively 600 inhabitants) is loc-
ated in the Altopiano dei Sette Comuni (Vicenza), a highland area historically
inhabited by people of German origin who, in addition to a number of specific
traditions, used an ancient variety of German called ‘Cimbrian’2 Unlike other
marginal areas of the plateau, where the language was replaced by the Vene-
tian code during the 17th and 18th centuries, Cimbrian was spoken in Foza until
recent times. Still highly diffused in mid-19th century, when during his trip to
the Sette Comuni, J.A. Schmeller ([1838] 2020: 39) reported Dal Pozzo's opin-
ion that the inhabitants of Foza preserve and speak their own language better
than others, the variety underwent a rapid process of linguistic obsolescence.
Approximately a century later, Bruno Schweizer, the greatest scholar of Cim-
brian,3 visited the village three times (1936, 1941, 1942), finding just a couple

1 Thanks to the anonymous reviewers for their comments and advices, which have been taken
into account.

2 Asfirstemphasised by Dal Pozzo (1820) and confirmed on linguistic and philological grounds
by Schmeller (1838 [2020]), the hypotheses of Vicenza and Verona's erudites, who saw a con-
nection with the ancient people of the Cimbri, Goths or Huns are without foundation. In any
case the ethnonym ‘Cimbrian’ used by these scholars was adopted by the speakers themselves,
although in the various areas the language is also defined as taich or slambrot.

3 Whose scientific merits cannot be disjointed from the shadows. From 1937 onwards he
worked permanently for the ss-Ahnenerbe, founded in 1935 by Heinrich Himmler, Richard
Darré and Hermann Wirth. The Ahnenerbe was entrusted with the task of scientifically
documenting the German and Ladin culture of the Province of Bolzano-Bozen before the
later transfer of the mentioned populations to Germany following the option agreements of
21 October 1939 between Adolf Hitler and Benito Mussolini. Together with Matthias Insam,
Bruno Schweizer was entrusted with the area of linguistic and dialect research, especially
for his expertise in linguistic geography (cf. Dow 2018). However, despite being busy with the
documentary work of the Stidtiroler Kulturkommission, Schweizer undertook several research
expeditions to the Cimbrian territories. For an overview of Schweizer's figure and studies, see
Dow (2005, 2018).
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map 13.1 The Cimbrian linguistic area
source: https://www.vanillamagazine.it/il popolo dimenti
cato dei cimbri la storia degli ultimi barbari d italia/
(last accessed on 30 june 2023).

language shares many characteristics with the Old Bavarian of the 11th—12th
centuries,8 together with phenomena that depend on the profound linguistic
contact with Romance varieties. Nevertheless, the presence of some features
typical of the Neuhochdeutsch stage prove that the migration in the area las-
ted at least until the 15th century (cf. Kranzmayer [1923] 1985: 14; Zuin 2020:
15-38).

Among the specific peculiarities of Cimbrian, as far as the phonetic level
is concerned, mhg /e:/ and /o0:/ developed into [ea] and [oa] as well as in

Romance one in the Po Valley, with the Romance one being firmly established in the cities
and the German one present primarily in rural areas. Only later “l'elemento romanico a Sud
di Salorno travolse completamente quello tedesco, fino ad assorbirlo. La neve della lingua
nordica si sciolse nelle valli miti, affollate e densamente abitate. Solamente sulle alture ino-
spitali e di difficile accesso il tedesco sopravvisse” [‘the Romance element south of Salorno
completely overwhelmed the German element, to the point of absorbing it. The snow of the
Nordic language melted away in the mild, crowded and densely populated valleys. Only on the
inhospitable and difficult-to-access heights did German survive']. Differently, E. Kranzmayer
([1923] 1985: 8-15), based on phonetic developments and terminological analyses believed
that the Cimbrian peopling was the result of the migration of settlers from Oberloisach and
Otztal around 1150. Finally in an article of 1948, B. Schweizer (1948: 111~129), underlining how
Cimbrian shows some features which can't be traced back to the ohg, argues that the Cim-
brian settlements are nothing more than the continuation of the Arimannic settlements
placed to guard the borders of the Duchy of Verona, Vicenza and Trento, although he acknow-
ledges a later bavarianisation of the language.

8 For a deeper examination of the Old Bavarian characteristics of Cimbrian see Kranzmayer
([1923] 1985: 7ff.). For Cimbrian characteristics that can't be traced back to ohg or mhg see
Hornung (1987).
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map 13.2 The Cimbrian linguistic domain
klein, schmitt & kithebacher 1965: map 2.

2.1 Obsolescence of Cimbrian

The Cimbrian linguistic domain has progressively dwindled, as can be observed
in Map 13.2, where the linguistic vitality in the 18th century was marked in white
within the border, that of 1820 with single hatching, when the language was still
spoken only in the Altipiano dei Sette Comuni (Vicenza) on the right, in that of
Lessinia (Verona) on the left, and in the area roughly corresponding to today’s
Magnifica Comunita degli Altipiani Cimbri (Trento). Over the last two centur-
ies, the pressure of Romance languages has led, after a situation of diglossia,
to the progressive decay of Cimbrian, which nowadays survives widely just in
Luserna/Lusérn (tn), marked with double hatching, whereas in Roana (vi) and
Giazza (vr) the semi-speakers barely reach ten in number.

While in the white area within the border Cimbrian is only attested by ono-
mastic and toponymical data, the documentation of the language in the Sette
Comuni (7C.) had already begun in 1602 with the Cimbrian Catechism Christ-
like unt korze dottrina, written in the variety of Asiago and based on contempor-
ary Italian and German models (cf. Meid 1985). From this time onwards, a flour-
ishing amount of both religious and profane literature developed, reaching its
peak in the 18th and 19th centuries and then gradually decreasing together with
the language. At the same time glossaries, dictionaries and grammars recor-
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table 13.1 Differences among the three macro-dialectal language systems

277

7C.

13C.

Lus.

final atonic vowel  preserved: sunna, garto,

generalized [e]: sunde,

dropped: sunn, gart, earde,

gerda, namo garte, earde, name nam
ohglil, le/ [i)/[ai]: min [ai]: main [ai]: main
[e:]/[ea]: kéhran [ea]: mear [ea]: khearn
mhg /v/ [v]: vindan, velar, vennan  [f]/[v]: finden, fisch, vater  [f]/[v]: feler, vennen
comparative suffix  [or]: jlingor [ur]: jungur [ar]: djungar
gerund [-enten]: totenten [-inje]: buaninje [-ane]: slavane
[-ante]: slavante
future Aux: kemen, gean Aux: kemen, gean i bart kemman
mhg ring ring gefingert gavingar
mhg kugele baliin balin kugele
mhg kella katzodla katzoul khel

kugele) ‘(hunting) bullet’; 7C. katz6dla, 13C. katzéul (< It. cazzuola) vs. Lus. khel
(<mhg kella) ‘trowel.

The dialectal differentiation is however not limited merely to the three
macro-groups, but also appears between varieties of the same group. As far as
7C. is concerned, if one considers the data collected by Schweizer in the [zgg]
and [zfs], itemerges how a series of isoglosses contribute to differentiating the
varieties from each other. Among these, two main bundles in particular can
be identified, which correspond to as many natural obstacles. The Val d'Assa
(Assa Valley) cuts across the plateau and isolates the western varieties of Roana
Mezzaselva, Rotzo and Castelletto, from the central ones of Asiago, Bosco and
Camporovere. The Val Frenzela (Frenzela Valley) on the other hand, separates
the central varieties from the eastern one of Foza, both geographically and lin-
guistically. Thus the ohg /u:/ before /r/ developed as [ua] in Ro. und Rtz., as
[0:]in C.Rov., as [u:0] in Bos. and as [u:] in Fo. (e.g. snuar, snor, sndir, snur ‘rope,
cf. zgg: 60). Then although the ohg /tz/ is rendered in the varieties as [tz], [Z],
[s], [J] there is no correspondence in the same lemma, e.g. Ro., C.Rov. tzait vs.
Fo. tsait, zait, sait, dsait ‘time’; Ro. tzo vs. C.Rov. zu, zo vs. Fo. tsu, tzo, zo, du, se
(cf. [zgg]: 248). Differences are noticeable in the morphology too. Thus the st
singular nominative pronoun ohg ih appears as Rtz. Ro. ix, ig, C.Rov. i, ige, As.
ich (Jzgg]: 402). And on the lexical level as well, where e.g. the term for ‘mut-
ton'is bello in Ro., Frisching in C.Rov. and wot6o in Bos.; and ‘yeast’ appears as
gérm in the western part, desemo in Bos. ([zfs]: 433, 437).

There are many reasons behind this differentiation. One of these can be
identified in the different contacts the different localities maintained with the
Romance area from a political, social, economic and linguistic point of view.
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table 13.2 Differences within varieties of the same macro-dialectal language systems

Ro., Rtz. C.Rov. As. Bos. Fo.
ohg/u:/ before /r/ [ua]: snuar [o:]: snor [u:0]:sndr  [u:] snur
/tz/ in ohg zait tzait tsait, zait, sait, dsait
pronoun Istsingular  ix, ig i,ige ich
term for Eng. ‘mutton’ bello Frisching wot60
term for Eng. ‘'yeats'  gérm desemo

Historically the 7C. and 13C. were submitted first to the Scaligeri and then to
the Republic of Venice and were linked both religiously and commercially to
Vicenza and Verona.l9 On the contrary the north-western area has historically
been in contact with the Tyrolean and German worlds and was subjected first
to the duchy of Tyrol and the diocese of Brixen, then to the Austro-Hungarian
Empire and the diocese of Trento.20 Another factor of differentiation can be
identified in the different migratory flows from Germany that at different times
and with different intensity affected each area in the three domains, leading
diachronically and diatopically differentiated varieties of German to overlap
with the older substratum. As has been shown elsewhere (cf. Zuin 2020: 15—
38), this clearly emerges from the analysis of toponymy, where in the 7C. forms
with [v] and [f] (mhg /v/) coexist, e.g. mhg puvil ‘hill’, Rotzo: Puvel, Puvel del
Rust (Slaviero 2014); Lusiana: puffe, pufele (Rizzolo 2018).

3 Schweizer Research in Foza

A century before Schweizer's investigations some peculiarities of the Cimbrian
dialect of Foza had already been highlighted by Schmeller. Although he did not

19  As Schweizer points out ([zgg]: 5-9; 2012: 60-61) the parishes of the 13C. were founded
as matrices of the mother church of Selva di Progno, in the 7C. those of Rotzo, Roana and
Asiago historically depended on the parish of Caltrano, those of San Giacomo di Lusiana,
Santa Caterina and Conco on that of Marostica, while those of Foza and Enego depended
on the monastery Santa Croce di Campese and Arsié respectively.

20  This s confirmed by an analysis of the place names recorded in the various dictionaries.
If in the variety of Luserna there are numerous Cimbrian forms for Romance villages of
Trentino (i.e. [B] plaif ‘Calceranica, ten ‘Tenna, Zilf ‘Selva di Valsugana’) and fewer from
the Veneto foothills, a different situation is recorded in the 7C. and 13C. (cf. [Schm] 1855,
[cc] 1883).
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[B]32 observable in Schweizer's data, e.g. hawben ‘have’ < mhg haben, wbaif
‘white’ < mhg w3, traiwbat ‘(he) leads’ < mhg triben.

In other cases, however, the assessment of the phonetic data’s reliability is
not easy. Schweizer’s notes show besides the Cimbrian development [e:] and
[e] from mhg /&/ an allomorph [je], which is not attested in the earlier collec-
ted forms, e.g. xjes ‘cheese’ (vs. [Pan] kheese), gjel ‘yellow’ (vs. [Pan] geel), vjestar
‘window’ (vs. [Pan] veestar [Schm] vestar). On its authenticity Schweizer him-
self ([zgg]: 23) raises some doubts: “Freilich ist auch m.A. dieses Wenige an
Belegen aus Foza nicht geniigend beweiskreeftig, aber wie wollen wir mehr
Material von dort bekommen, da doch der Dialekt inzwischen ausgestorben
ist?” ['Of course, even this little evidence from Foza is not sufficiently conclus-
ive, but how can we get more material from there, since the dialect has died out
in the meantime?’].

Finally, some features surely belong just to the idiolect of the speaker. The
scanty forms which show [o] for etymological /a/ (e.g. kxrd ‘crow’ vs. [Pan]
khraa; glos ‘glass’ vs. [Pan] glas) are probably the result of the influence of Bav-
arian dialect, probably transferred in the familiar idiolect by the brother who
worked in Germany.

332 Morphology

The same doubts about authenticity arise in morphology. The form of Ist plural
nominative pronoun miar, mar ‘we’ is probably genuine, as opposed to the
other varieties that unconditionally show biar, bar < mhg wir. The morphemes
miar, mar find parallels exclusively in Timau [gg.] miar and more generally in
Carinthia (cf. Lexter 1862), although it is not clear whether an influence from
these places can be advocated to explain them.33 Probably it is also authen-
tic the paradigmatic levelling, which led the form of Ist singular Present han ‘I
have’ to appear as 3rd singular Present besides the regular form hat, since the
same development took place independently in Carb. 3rd singular Present [ns]
hon too.

32 Most probably [B] of Fo. is notadirect development of mhg /w/ but presupposes an unat-
tested phase [b] as in the other German varieties in Italy (cf. Kranzmayer 1956: 74).

33  Sincein 7C. varieties an etymological /m/ sometimes appears as [w] ([zgg]: 335), e.g. bet,
pet ‘with’ < *wit < mhg mit it is not unlikely that mar, miar of Foza could represent the
result of hypercorrection that would have led to the interpretation of Fo. *wbiar as deriv-
ing from miar. This hypothesis is supported by the fact that also the preposition ‘with’ in
Foza appears as met. A similar change in the Ist plural pronoun can be found outside the
Cimbrian domain in Moch., where besides the tonic form biar, the atonic allomorph is
dar (cf. Rowley 2003: 180).
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Instead, the authenticity of the Ist singular Present habe, which appears only
in one case in place of the regular form han, is more uncertain. If the latter allo-
morph is typical in all Cimbrian ([zgg]: 481) and Bavarian varieties in Italy (cf.
Moch. [bb] hon, Sap. [bk] on, Sau. [dg] on, Tim. [gg] hon),34 habe without the
realisation of the etymological /a/ as [0] and with the preservation of the final
vowel cannot be traced back to Bav. hob, but has to be interpreted as the result
of the influence of standard German on the idiolect of the speaker.

Some data are then clearly inauthentic and caused by the informant’s status
of semi-speaker. Again, in the paradigm of the verb ‘to have, the form of 3rd
Present ha which appears many times besides the regular hat (e.g. ha gamaxt,
ha gatant ‘has done’, ha gaport ‘has stung’) is the result of the influence of
the Italian 3rd Present ha on the informant’s idiolect. The influence of Veneto
dialect’s Infinitive forms marked by [-ar] (e.g. magnar ‘to eat, catar ‘to find’)
explains then the odd forms Fo. lofar ‘to run’, benar ‘to find' (vs. [Pan] l6ofan,
[Pan] vénnan).

333 Lexicon

Asfarasthe lexicon is concerned, although the majority of lemmas both of Ger-
manic or Romance origin find parallels in the other varieties (e.g. pom ‘tree,
[Pan] poom; amosa, amosa ‘ant’, [Pan] amaza; vampa ‘flame’, [Pan] vampa),
others are only attested in Foza.

The verb mhg sprechen ‘to speak’, for example, is absent in all Cimbrian vari-
eties, which replaced it with mhg reden (cf. [R] 7C. réedan, 13C. réidan, Lus.
rédn), but appears in Fo. sprexar, sprexan and in the noun z gasprochet with the
meaning of ‘to pray’ and ‘the prayer’ The presence of such lexical-types can only
be explained through the influence of a non-Cimbrian germanic variety, but
nevertheless the semantic metaplasm prevents them from being considered
part of the informant’s idiolect.35

In other cases, the belonging of a certain lemma to the Foza variety can only
be assessed probabilistically. Thus vrottel ‘lizard’ is undoubtedly of Germanic
originand probably authentic, although it finds no formal parallel in Cimbrian,
which show the parallel of German Eidechse (cf. [R] 7C. égaséga, 13C. éisedek).
With regard to linguistic borrowings one criterion for assessing authenticity is
the level of formal integration, since it is likely that the more integrated a form

34 The only exception appears in the old German dialect of Roncegno and Torcegno in
Valsugana (tn), which shows in the only linguistic evidence the Ist singular Present hab
(cf. Bibliothéque Municipale de Rouen, Ms. Mbt. 489 o.N.).

35  Similarly in Moch. the modern german verb sagen ‘to say’ appears only in the variety of
Palu del Fersina zong, whereas in Fierozzo and Roveda only kein is attested (cf. [bb]).
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is, the more it was adopted in ancient times. Thus probably genuine are forms
as grupel ‘hump, rump’ from It. groppa (vs. [R] 7C. pukkel, 13C. pukal, Lus. pukl
<mhg buckel), or ¢li¢olarn ‘to skate, to slide on the ice’ from Ven. slissolar with
the insertion of the indigenous morpheme of Inf. [-n].

Inthe light of what has been said about the manner in which the Schweizer’s
investigation was conducted, it is impossible to define beyond any reasonable
doubt whether a formally and/or functionally ambiguous lemma or construc-
tion is authentic, whether it can be traced back to the idiolect of the speaker,
or whether it is clearly erroneous and the result of the informant’s desire to
provide at all costs a counterpart to the term requested. Sometimes it is clear
that the speaker, under request and unable to remember the original term, eli-
cited the concept closest to it. Thus the phrase maxan hoagcat, composed with
the Germanic verb for ‘to do’ (cf. [Pan] machan) and the word for ‘marriage’ (cf.
[R] 7C. hoasant, 13.C. hoasat, Lus. hoasat) is found as a counterpart of De. feiern
‘to celebrate’. Again, for the concept De. arbeitslos werden ‘to remain unem-
ployed’ the informant provided the phrase dl vanen ane proat, which has the
literal meaning of ‘to remain without bread’ (cf. [Pan] vangan ‘to take’, proat
‘bread’) and represents a structural calque from Ven. ciaparse sensa pan ‘lit. stay
without bread' On other occasions the impossibility of remembering the cor-
rect term has led to the elicitation of the non-integrated Romance word, which
has to be considered as ‘casual’, i.e. occasional and non institutionalised bor-
rowing, that results in a speaker’s single act of speech (cf. Gusmani 1986: 8;
passim). Such examples can be found in festa ‘party’ (< It. festa) for De. Feier-
tag (vs. [Pan] vaartakh, vairtakh), or ajo ‘garlic’ (< Ven. ajo) for De. knoblauch
(cf. [Pan] khnovaloch).

However, the assessment of data reliability is by no means straightforward.
Sometimes constructions formally attested in other Cimbrian varieties show
a different meaning. Some of these fall into the category of semantic calques,
like gawbermat ‘warmed, angry’ elicited for De. warmen ‘warmed’ and wutend
‘angry’, with the second meaning derived from It. scaldato ‘warmed, angry’. Oth-
ers are structural calques such as de cait kxomodart six, for the concept of De.
sich richten (Wetter) ‘the weather settles down’, borrowed from Ven. el tempo se
comoda. Other constructions, however, find only limited semantic solidarity at
the comparative level. One of these is plliima, indicated as counterpart to De.
Anre ‘ear’, while in other repertories it has the value of De. Blume ‘flower’; or
ct derran (vs. 7C. [Pan] roochan) with the value of De. rduchern (‘selchen’) ‘to
smoke’, while in 7C. the verb means only ‘to dry".
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4 Summary

The so-called Cimbrian language actually represents a linguistic diasystem that
in the past was spread over a relatively vast area and is composed of a series
of varieties differentiated according to various parameters. First of all, with
regard to vitality, the language today is spoken exclusively in the municipality
of Luserna and remembered in those of Rotzo, Roana and Giazza by very few
elderly people. Secondly, with regard to the quantity and quality of document-
ary evidences. If for the dialects of Roana, Rotzo, Asiago and Giazza we deal
with ‘Kleincorpusssprachen’ with arelatively long documented history that has
continued until recent times, others such as those of Foza and a majority of the
north-western ones are to be considered as ‘Restsprachen’ transmitted by only a
few or even a single document, and others have disappeared at different times
without leaving a trace except in onomastics and toponymy. Finally, the dif-
ferent Cimbrian varieties, while sharing a number of common characteristics,
likewise show a marked dialectal differentiation, both between the three main
Cimbrian subgroups and between varieties belonging to the same subgroup.
Underlying this differentiation are two main dynamics. On the one hand, the
more or less intense relations that each variety historically maintained with
neighbouring Romance varieties, which led to significant influences on phono-
logical, morphological and lexical levels. On the other, the movement of settlers
from Germany into the various areas of the dominion, continued with varying
intensity until at least the 15th century, brought different diatopic and dia-
chronic varieties to overlap with the original ones and contributed to shape
them.

In the analysis of the Cimbrian dialect of Foza, another difficulty is repres-
ented by the impossibility of working with the historically elaborated tools of
linguistics, due to the nature of the available evidences. Indeed, apart from
a handful of forms collected by Schmeller in the 19th century, this Cimbrian
dialect is only attested by the unpublished notes written in the mid-20th cen-
tury during B. Schweizer’s research. However through the analysis it is possible,
on the one hand, to frame some characteristics of this variety from a compar-
ative point of view, underlining how, although sharing a series of linguistic
traits also typical of the other dialects of the Sette Comuni, it shows at the
same time significant similarities to the north-western Cimbrian area. On the
other hand, however, the semi-speaker status of the informants makes it neces-
sary to question the authenticity of the data elicited, when these do not find
comparative values in other Cimbrian dialects. In fact, an attempt has been
made to demonstrate how, at all linguistic levels, phenomena authentically
part of the Cimbrian of Foza can be identified. Others, peculiar to the idiolect
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of the speaker and due to his condition of ‘rememberer’, remain manifestly
inauthentic. And finally, between these two poles lie a series of intermediate
situations for which authenticity or non-authenticity can only be defined prob-
abilistically.

[B]
[bb]

[bk]
[cc]
[Cp]
[dd]
[90]
[L]
[ns]
[Pan]
[R]
[Schm]
[Vesc]
[Z]
[2b]
[zfs]
[zg0]

13C.
7C.
As.
Bav.
Bos.
C.Rov.
Carb.
De.
Fo.
Fol.

Abbreviations of Dictionaries

Bacher 1905

Bersntoler Beirterponk (Bernstoler Kulturinstitut/Istituto culturale Moche-
no)

Benedetti & Kratter 2010

Cipolla & Cipolla 1883

Cappelletti 1956

Denison & Grassegger 2007

Geyer & Gasser 2002

Leck 1884

Schweizer 2002

Dizionario cimbro dei Sette Comuni (Panieri)
Cimbrisch-deutsches-Online-Gesamtwérterbuch (Resch)
Schmeller 1855

Vescovi circa 1880

Zingerle 1869

Nicolussi Golo & Nicolussi 2014

Schweizer [1951-1952] 2012

Schweizer [1951-1952] 2008

Abbreviations of Varieties

Tredici Comuni (varieties)
Sette Comuni (varieties)
Asiago (variety)

Bavarian

Bosco (variety)
Camporovere (variety)
Carbonare (Folgaria)
German (language)

Foza (variety)

Folgaria
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chapter 14

Notes on the Morphology and Syntax of a
‘Restsprache in Re’: Istro-Romanian

Michele Loporcaro

1 Introduction: ‘Restsprachen in Re’ vs. ‘Post Rem™

A language that has come down to us only in fragmentary attestations was not
necessarily, in the synchronic phase from which its documentation originates,
an endangered language, although subsequently, by definition, it must have
been. Thus, the connection between ‘Restsprache’ and endangered language
proposed in the conference introductory text (see now Baglioni & Rigobianco,
this volume) can be articulated by specifying that the status of ‘Restsprache’
can be ‘in re’ or ‘post rem’ which restates Untermann’s (1980; 1983: 121.) distinc-
tion between ‘Restsprachen’ (stricto sensu), i.e. languages in decay (by language
shift) at the time of their attestation, and ‘Trimmersprachen i.e. “Sprachen mit
fragmentarisch erhaltenem Corpus” [‘languages with fragmentarily preserved
corpus] (Untermann 1980: 7). The terminological distinction is thus updated
to the current usage in historical linguistics, in which, again, the pre-existing
term ‘Restsprachen’ seems to be used to denote both referents.

The fragmentary nature of the attestations may be due to external factors
(desultory or undeveloped writing practices, or writing on perishable materi-

* The data on Istro-Romanian were collected during two fieldwork campaigns in Summer 2017
and 2018, funded by the snsf Sinergia research project “Linguistic morphology in time and
space (LiMITS)” (snsf crsiil_160739), whose support is gratefully acknowledged. My heart-
felt thanks go to the Istro-Romanians who were kind enough to share their native speaker
intuitions with me and the colleagues on the crew during the fieldwork campaigns. | am also
indebted to Marcello Barbato, Olga Tribulato, Olivier Winistdrfer, two anonymous reviewers
and the audience of the class lectures on language contact at the Scuola Normale Superiore
di Pisa in 2022-2023 for suggestions and comments on a previous draft. Usual disclaimers
apply.

The following abbreviations will be used: (n/s)ir = (Northern/Southern) Istro-Romanian;
dr = Daco-Romanian; ar = Aromanian; mr = Megleno-Romanian. Abbreviations featuring
in grammatical glosses follow the Leipzig Glossing Rules. In addition: do = direct object, io
=indirect object. Latin etyma are given in small caps.

| dedicate this work to the memory of Fredy Suter, in remembrance of the passion that
ignited his gaze when he recounted his experiences in Istria and on his many other journeys.
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table 14.1 Aspectual-actional lexeme pairs in the ir verb system (after
Maiden 2016: 211; cf. Hurren 1969; 1999: 114-138; Kovacec 1971
123-130)

a. imperfective b. perfective

i. dopa'dei se dopa'di se ‘to please, like’
ska'kei_ sko'tfi ‘to jump’
spovi'dei_ spovi'di ‘to confess’

‘tortfe po'tortfe (spre'di) ‘to spin’

ii. la'tro zala'tro ‘to bark’
durmi zadur'mi ‘to sleep’

iil. fare’ko priku ji ‘to shoe (a horse)’
be po'pi ‘to drink’
matfi'ro zme'i ‘to grind’

tence introduced by the conditional conjunction se (< Lat. st).13 Both con-
texts are exemplified in Table 14.2 (a), and the periphrastic indicative future,
formed with the auxiliary verb ‘to want’ as in dr, is given for comparison
in (b) (cf. Ascoli 1861: 65; Puscariu 1926: 179; Kovacec 1971 147; Hurren 1999;
90).

Etymologically, this verb tense ultimately stems from the Latin future per-
fect; e.g. aflor ‘(if) | find’ < *adflavero, avur ‘(if) | have’ < habu(e)ro/-im,
fur ‘(if) lam’ < fu(e)ro, etc. (Ascoli 1861: 67, Maiden 2021 296), whose stem was
analogically reshaped in several verbs: e.g. askun'ser ‘(if) | hide' < abscondi-
deroxabscons-, fakur ‘(if) | make’ < fecero x fac-, 'dor/davur ‘(if) I give’
<(dede)ro x da(+v)- (cp. Croatian davati/dati), etc.

That of the definition of this tense is to some extent a nominalistic issue. The
forms of the ir future subjunctive are identical to those of the Old Romanian
conditional, and these in turn are etymologically identical to those of the Span-
ish future subjunctive (ORo. zisere, fure = Sp. dijere, fuere etc., Maiden 2004: 84;
Maiden 2008: 6). Now, “In old Romanian, the conditional is a kind of future
tense form characteristically confined to the protasis of those conditional sen-

13 The outcome of Lat. sT has retained its original function in ir as well as in ar (cf. (15)
below).

- 978-90-04-69463-7

Downloaded from Brill.com 10/10/2024 11:51:53AM
via Open Access.
Imps://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.q




notes on the morphology and syntax of a ‘restsprache in re’ 305

table 14.2 Future subjunctive and future indicative (nir)

a. future subjunctive (nir); b. future indicative (nir)
1sg se/kand jo aflo-r fini-r (na)pi'sei-r jo VoI aflo
2sg ? tu aflo-ri fi'ni-ri (na)pi'seei-ri tu ver !
3m/fsg jefjo aflo-re  fini-re  (na)pi'sei-re  je/jp va !
Ipl ’ noi_ aflo-rem fini-rem (na)pi'sei-rem noi. rem/rena "
2pl ! VoI aflo-rets fi'ni-rets (na)pi'sei-rets voi vets :
3am/fpl 7 jeMjple aflo-ru  fini-ru  (na)pi'sei-ru  jek/jole vor !

‘if/when find/found// finish/ finished// write/wrote’ etc.; ‘I will find etc!

a [rem] and [ren], occur in free variation, which is reminiscent of “[t]he historical change *-m > -n” that
occurs in Istrian Northwest Cakavian dialects and affects verb inflections such as 1sg kopan ‘I dig’ (< -m;
see e.g. Kalsheek 2011: 137).

tences whose apodosis contained a verb in the future” (Maiden 2021 297). This
means that even proponents of the ‘conditional’ label acknowledge the future
semantic component, which actually seems the crucial one, so that the tradi-
tional label ‘future subjunctive’ seems preferable. Note that this semantic trait
becomes the primary one in related Dalmatian, where the same forms gave rise
to the unmarked (indicative) future:

(4) mant-ur-me e ‘b-ar-me da’pu Dalmatian
eat-fut-lpl and drink-fut-1pl afterwards
‘we'll eat and drink afterwards’ (Bartoli 1906: 242; Maiden 2016: 130)

Moreover, both ir speakers and linguists with a Slavic background use the Croa-
tian future as a translational equivalent of this tense, as shown e.g. by Kovacec's
(1998: 295) translations: ié va veri cand tot fare y6tovo ‘on ¢e dodi kada sve
bude gotovo’ = ‘he will come when everything is ready’ (lit. ‘will be ready’);
se veriri acasa, na rem poyovarui ‘ako dodes kuéi, porazgovarat ¢emo’ = ‘if you
come home (lit. ‘will come’), we will talk’. The same correspondence emerges
in translations of Croatian questionnaire items given by our ir informants, as
exemplified in (5):

(5) a. Akocetiju pokazati, svidatéetise  (Croatian, questionnaire item)
‘if they show it (f.sg) to you, you'll like it’ (lit. ‘if they will show’)
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table 14.3 Daco-Romanian and Croatian copula

a. Daco-Romanian b.  Croatian

stressed clitic stressed clitic
Isg sunt 28 jesam sam
2sg esti — jesi si
3sg este/e =i jest(e) je
Ipl  suntem — jesmo  smo
2pl sunteti — jeste ste
3pl sunt 28 jesu su

“unstressed pronominal elements (and auxiliaries) were subject to ‘Wackerna-
gel’ conditions, tending to occur immediately after the first major constituent
of the clause, and never clause-initially: e.g. Vazutu-l-am, lit. ‘seen him |.have’
vs modern L-am vazut ‘him=Il.have seen’» (Maiden 2016: 105).16 Under such cir-
cumstances, it may be difficult to discern what ir owes to shared Romanian
inheritance from what is due to Croatian contact pressure. However, this dis-
crimination proves easier when it comes to the copula. Like ir, also dr pos-
sesses some clitic forms of the copula (the third persons and the first singular),
which are displayed in Table 14.3 (a) alongside the Croatian enclitic copula
paradigm in (b).

Unlike dr, Croatian displays no gaps in this paradigm.l7 The same is true in
ir,asexemplified in Table 14.4 with auxiliaries encliticizing to some place/time

*Dejan azmes an beserica ‘Dejan has gone to church’ (instead of Dejan mes-a an beserica).
Both orders are actually possible, as also seen e.g. in the sir examples in (2d), with tela
hlap&t a mes ‘that servant went’ alongside tela fost-a anelu ‘that was the angel’

16  That the possibility of enclitic placement of the auxiliary is at least partly hereditary sug-
gests also the comparison with Megleno-Romanian, which has developed an “inverted
perfect” with modal (evidential) functions resulting from the univerbation of an original
participle+auxiliary sequence (Tomi¢ 2006: 378—-380). Though some authors prefer acom-
positional analysis of these forms (see e.g. Zegrean 2012: 43 n. 38), the inverted perfect of
the verb iri ‘be’ (fost-am 1 (sg=pl), fost-ai 2sg, fost-au 3 (sg=pl), etc.), exemplified in (i)
(cf. Tomi¢ 2006: 378 n. 71, 380), provides particularly clear evidence for reanalysis since
the participle *fost does not occur on its own any longer in Megleno-Romanian (having
been ousted by analogical futa; see Capidan 1921: 175):

(nu ra casa; fostau la lucru.
neg was.3sg home was.evid.3 at work
‘he wasn't at home; (I understand that) he was at work’

17  Theavailability of a full enclitic paradigm for the copula is widespread in Southern Slavic:

cf. e.g. Tomi¢ (1997: 303) on Macedonian.
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table 14.4 Northern Istro-Romanian enclitic copula (nir 2017)

a.‘whence? b.‘where? c.pronoun d. 'since when?' e. ‘here’

Isg ‘dendessam  ‘juvasssm  jo? ds 'kand zsam ‘pbntf  ‘ont[zsam de la

'deset ‘uri

2sg 'dendesf Juva] tu? o o

3sg ‘dendese/si.  juvasdelsi. je (m)/jo (F)? sjelz zjel-

Ipl  ‘dende:smo  ‘juvassmo  'noi? Mo #Smo

2pl  ‘dendesste juvasste 'voi? sste #ste

3pl  ‘dendess juvass iek (m)/'jole (f)? ) )
‘wheream|  ‘wheream ‘I, you'etc. ‘since when have | ‘I have been here
from?, etc. 17, etc. been here?, etc. since 10 o'clock’, etc.

adverbs ([juva] <ubi+volet, [dende] <de +unde; [ ont[] < ha(n)c+ce; the
reader is referred to Fratild & Bardasan 2010: 88, 154, 187 for the etyma):

The 2sg form seems explicable as a reduction of the common Romanian
one, given palato-alveolar [[], probably favoured by the Croatian parallel. For
the rest, comparison with Table 14.3 (a) suggests that enclitic 3sg =i and 3pl =5
are while all remaining forms must be borrowed from Croatian.

As a further example of clitic placement, consider in (8a—c) the different lin-
earizations which we have recorded for the parting formula meaning ‘see you
tomorrow”:

(8) a. ve'dezngzrem ‘more nir 2017
seezrefl.lpl=fut.lpl tomorrow

b. (noi) nezrem=ve de ‘more
(Ipl) refliplfutlplzsee tomorrow

C. renzne=ve de ‘more
fut.lplzrefl.lpl-see tomorrow
‘see you tomorrow’

(9) ve'desrenzne ‘more
see-futlplzrefl.lpl tomorrow
‘we'll see (each other) tomorrow’
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table 14.5 Presentindicative, future indicative auxiliary, and conditional auxiliary (['vre] ‘to

want’)
a. [vre] towant’ pres.ind b. futind c. cond
auxiliary auxiliary (nir)
Isg jo 'Vresu voi ref/raf
259 tu vrefi ver rei
3m/fsg je/jp vrese va re
Ipl Noi_ 'vrem/vre'sem rem/ren rem/ren
2pl VoI vrets/vre'sets vets rets
3am/fpl  jel/jple Vresu vor re
‘I/you etc. want/ will would'

Examples (8)—(9) show that the auxiliary and the pronominal clitic may swap
positions, both with respect to the verb and among each other. Nothing sim-
ilar occurs in Romanian, while the initial placement in (8c) is incompatible
with Croatian rules too: in Croatian, sutra ¢emo se videti ‘we’ll see (each other)
tomorrow’ is fine abruptively, contrary to *¢emo se videti sutra, which becomes
grammatical only if some word/constituent occurs right before (cf. e.g. Tomic¢
2004: 519).

A further clitic auxiliary is the one employed to form the conditional exem-
plified in (10):

(10) a. ()reizvozvre kumpa'rn ? (bitsikleta) nir 2017
cond.2sg-do.3f.sg-want.inf buyinf  bicycle(f).sg
‘would you want to buy it?’ (the bicycle)

b. se rets-aflo afova  'koza ‘zaidin
if cond.2pl-ind.inf such.f.sg house(f).sg immediately
retsvozvre

cond.2pl-do.3f.sg-want.inf
‘if you found such a house, you'd immediately want it'

This too, as the one occurring in the indicative future, ultimately stems from
the auxiliarization of a form of the verb ['vre] ‘to want’ (cf. Zafiu 2021: 365, with
earlier references)—in this case the imperfect indicative (while the future aux-
iliary stems from the indicative present). In the conditional, just as in the future,
the auxiliary forms are usually unstressed, as seen in (10b), though if they occur
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table 14.6 Synthetic and analytical comparative and superlative formation in Slavisano

Slavisano i. synthetic (irregular) ii. analytical (regular)
a.comparative:  bolji/bolje ‘better’ (adj./adv.), veca velki/bogati
gori/gore ‘worse’ (adj./adv.) ‘bigger/richer’
b. superlative:  na(j)bolji ‘best’, n&(j)gori ‘worst’  naveca velki/bogati
‘the biggest/richest’

ation involves a tone/stress shift by which the superlative prefix receives prom-
inence (see Jachnow 2001: 494):

(17) a. jasan ‘clear’ b. jasnij ‘clearer’ c. nai-jasnij ‘clearest’
1ép ‘beautiful, nice’ [epsij ‘nicer’ nai-lepsij ‘nicest’

Given this substantial difference between the strategies in the two languages, it
comes as no surprise that this is a privileged locus for contact-induced change,
as witnessed especially in verbal repertoires where a Slavic minority language
coexists, under full contact, with aRomance dominating language (several such
cases are discussed in Breu 1996: 26—35; 2019: 414-415). Consider the following
data from Slavisano (a Croatian dialect spoken in Molise, southern Italy; see
Redetar 1911; 127; Breu 2019: 415) displayed in Table 14.6.

As seen in Table 14.6 (i), just a few adjectives—the same as in standard
Italian—retain the synthetic comparative and superlative, which becomes
then in this dialect an irregular form while productive comparative and super-
lative formation is realized via a preposed adverb (Table 14.6ii) thus calquing
the Romance pattern.

A similar situation obtains in Resian, a Western Slovenian dialect spoken in
an enclave in Friuli under total contact with both Friulian and Standard Italian,

Slavic languages, on the whole, do not have any analytic formation processes at their dis-
posal, as shown e.g. by the alternative, available in Russian, between (ia-b):

@i a on  umn-ej-ij paren’ v mire
3sg.m smart-sup-nom.m.sg guy(m)[nom.sg] in world
b. on  sam-yj umn-yj paren’ v mire

3sg.m most-nom.m.sg smart-nom.m.sg guy(m)[nom.sg] inworld

‘he’s the smartest guy in the world’
Rather, the criterial property of Slavic, inherited from pie, is the availability of synthetic
formation, even if it co-occurs with alternatives. This generalized availability contrasts
sharply with the non-occurrence in Romance.
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table 14.7 Synthetic and analytical comparative and superlative formation in Resian

Resian i. synthetic (irregular)  ii. analytical (regular)
a.comparative:  lipi ‘beautiful’ - ko si bila bo na méla

liw€a ‘nicer.nom.sg.f ‘when | was smaller’
b. superlative: najliwca kira je bo ta kratka

‘the nicest.nom.sg.f’ ‘which one is the shortest? (= thread)

where “[s]ynthetical comparative and superlative forms do not occur very fre-
quently” (Steenwijk 1992: 115). Instead of those inherited forms (Table 14.7i), the
analytical ones in (Table 14.7ii) occur more often in Steenwijk’s corpus.

Bukovina Polish, a dialect spoken in North-Western Romania within a reper-
toire which includes Romanian as a roofing language, takes a further step (see
Breu 1996: 33-34). Not only do we find the calque of the Romance periphrasis
but in addition, the adverb used in both comparative and superlative forma-
tion is directly borrowed from Romanian, as evident from the comparison of
(18) with (16):

(18) Bukovina Polish (Breu 1996: 33-34):

a. comparative: maj novyj ‘newer’, maj dobryj ‘better’ (= Romanian mai
nou/bun) instead of the autochtonous Polish synthetic comparative
nowszy, lepszy.

b. superlative: ten maj novyj ‘the newest’, ten maj vjel’ki ‘the biggest’ (=
Romanian cel mai nou/mare) instead of the autochtonous Polish syn-
thetic superlative najnowszy/najwiekszy.

In Bulgarian too, comparative formation was reshaped under contact pressure,
with the demise of the inherited comparative suffixation which was replaced
by a prefix which somehow imitates the preposed adverb used to form com-
paratives in (Balkan-)Romance. Compare Bulgarian no-cuneH (po-silen, where
small caps stand for stress prominence, as in (17¢)) ‘stronger’ (- cuneH [silen]
‘strong’), with the inherited suffixation exemplified by Russian cunsHee (sil'nee)
« CUNbHBIRA (sil'nyj) ‘strong’ Bulgarian, in turn, provided the model for the
closest match to the ir facts which is described in the literature on contact
influence in the opposite direction (Romance > Slavic) in this area of grammar.
According to the description by Andreeva et al. (2017: 175), Bulgarian influence
led Djudezmo—the variety of Spanish spoken in the region since the turn of
the 16th century—to reshape the prosody of the inherited superlative (rather
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